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M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S.
105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148, ’Gespräch zwischen

Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162)

1,1 “Ferculū fecit ſibi rex ſalo⸗mon
1,2 delignis lybani” et
1,3 cet͛a. Diſe rede iſt Geſhriben. in
1,4 dem minne boͮche. Vnde ſhribit
1,5 ſie vnſ ſalomon. vnde tvdit ſih
1,6 alſvs. “Salomon der zimb͛te
1,7 ein hus. von dvrme gezivge.
1,8 er det daz holz houwin. an dem
1,9 berge der da heizit libanꝰ. die
1,10 ſvle warin ſilberin die ſhran⸗ke
1,11 von golde. die trappin warī
1,12 pellil vare. vnde der eſterich vō
1,13 minnen.” An diſen wortin ſo
1,14 lerit der heilige geiſt. geiſtliche
1,15 lvde. wiegetane wis ſie ſolin
1,16 vnde mogen arbeiten nach reh⸗ter
1,17 innekeit vnde. komin zv

2,1 der ewigin ſelikeit. daz dvt
2,2 er bit fvnf dingen. die hie der
2,3 heilige geiſt ſezzet. da ſalomo⸗nis
2,4 hvs vone gemachit was.
2,5 Daz eine waſ daz holz. daz
2,6 man hiv. in dem berge lybano.
2,7 vnde bezeichenit. die wirde⸗keit
2,8 vnſers gelichniſſes. Daz
2,9 ander waren die ſilberinen
2,10 ſvle. vnde bezeichenit die ſeli⸗keit
2,11 vnſer loſvngin. daz dri⸗the
2,12 was der gvldine ſhranc.
2,13 vnde bezeichenit. daz gvde
2,14 bilde. vnſers herrin. anden
2,15 wortin. vnde andeme lebe⸗ne.
2,16 Daz fierde was der pel⸗lil vare
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2,17 trappe vnde bezei⸗chenit

3,1 die volle komine man⸗heit.
3,2 der gvden lvde. die vor
3,3 vnſ ſint geweſin. Daz fvnf⸗te
3,4 was der eſterich. der ewi⸗gen
3,5 minne vnſerſ herren. Di⸗ſe
3,6 fvnf dinc ſol ein igelich men⸗ſe
3,7 proven. der geiſtliche wer⸗den
3,8 wil. vnde geiſtliche gabe
3,9 vnde ſvnderliche heimlichkeit.
3,10 von gode irkenin wil. wiegetane
3,11 wis. daz wil ich ivh ſa⸗gen.
3,12 alſe verre alſ ich ez von go⸗de
3,13 habin mac. vnde alle die ez
3,14 horint. die ſolin biden got. bit
3,15 mir daz er mine ſine. vnde ir
3,16 herze wolle ir luchtin vnde
3,17 inpengen. zv ſiner liebe. vnde

4,1 zv ſime lobe. Jhv.̄ xp̄e ſhephere
4,2 aller dinge. loſere aller ſvndere.
4,3 barmherziger vader aller diner
4,4 kinde. irbarme dich vber mich.
4,5 vnde vber alle die. die diſe rede
4,6 inpahint demvdekliche. vnde
4,7 virlich vnſ die frvht dirre lere.
4,8 daz wier werliche von dinen
4,9 wortin dich irkennen. vnde innekliche
4,10 minnen vnde ewechlihe
4,11 dinen. vnde hie dine
4,12 heinlichkeit ir krigen. vnde
4,13 dines riches frovde. Mit dinen
4,14 hvldin nach diſeme libe beſizzen.
4,15 daz virlich vnſ zv dime
4,16 lobe andime namen. Amē.
4,17 vō d͛ wirdekeit d͛ ſelin

5,1 “Ferculū fecit ſibi rex ſalomō.
5,2 delignis libani.” Nu prove
5,3 vnde merke. geiſtlicher men⸗ſche.
5,4 diſe lere vnde wort. obe
5,5 du wilt werden rechte geiſt⸗lich.
5,6 vnde heimlichkeit vnde
5,7 ſvnderliche gnade von gode.
5,8 irkrigen. Ich han dir geſaget
5,9 daz ſalomon machte ein hus.
5,10 von dvreme geziuge. diz hvſ
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5,11 biſtu vnde dine ſela. da got
5,12 inne wonit. vnde inne wo⸗nen
5,13 ſol. diz hvs iſt von dvre⸗me
5,14 gezivge. wene daz holz
5,15 iſt kvmin von dem berge li⸗bano.
5,16 Daz iſt ſo vile geſpro⸗chen.
5,17 dv biſt geſhaffin. vnde ge⸗bildet

6,1 nach gode. der ſich dem
6,2 berge gelichit. wande daniel
6,3 ſchribet von ime. daz er ſach
6,4 einen ſtein. der wart geſni⸗ten
6,5 von dem berge ane ſhaden.
6,6 vnde wohs an einen grozen
6,7 berc. der er volde alle die werlt
6,8 Dirre ſtein iſt vnſer herre ih̄c
6,9 xp̄c. der ane mannes heinlichkeit
6,10 wart geboren. von der
6,11 godes kraft. von der reinen
6,12 magit ſancte marien. von der
6,13 daz holz gehowen wart. da
6,14 dv andiner ſelen inpinge daz
6,15 gelichniſſe ſiner gotheit. vnde
6,16 er anſiner . . . . . . . .gotheit lieben mvder.
6,17 liebe daz gelichniſſe diner

7,1 menſheide nam. nv gelovbe mir.
7,2 mahtu vnde kanſtu. vnde wil⸗t
7,3 ubrvven. die wirdekeit diner
7,4 ſele. die got andich. eren hat
7,5 gelegit. So vindeſtu dar ane
7,6 groze wirdekeit. dan abe din
7,7 herze wirt enpengit. zv gro⸗zer
7,8 innekeit. wigetane wis
7,9 daz prove. daz eine iſt daz din
7,10 ſele vnſvndeklich iſt. vnde ein
7,11 geiſtliche geſheifniſſe. vnde
7,12 iſt geſazt. vnde gemachit.
7,13 ein frowa vber alle vnſvnde⸗kliche
7,14 creaturin gode gelich
7,15 vnde der engele genoz. eia nv
7,16 prove die groze wirdekeit.
7,17 vnde la dir virſmahin der ſvn⸗den

8,1 boſheit. eime gvder hande
8,2 menſhin. dem ſol rehte virſma⸗hen
8,3 vnzvht. vnde wie mac
8,4 grozer vnzvht geſin. wannedaz
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8,5 ſich ein kvnegin. bit eime
8,6 vngeſlahten luderere virderbde.
8,7 vnde ein ſhone menſhe. eime
8,8 eſele gelich worde. alſo geſhit
8,9 dir vil armer menſhe. wanne
8,10 dv dine ſele dem tivvele operis.
8,11 vnde godes geſhefniſſe an dir
8,12 vir tilies. Daz ander iſt. dv ſolt
8,13 prvvin daz din ſele vndotlich
8,14 iſt. vnde nimmer von pinen.
8,15 Joh von mvdin vir werden mac.
8,16 wan abe iſt daz. wande fon
8,17 dem vndotliheme gode. der ſie

9,1 vndotlich gemachit hat. nach
9,2 ime ſelber. der da ewich vnde
9,3 vndotlich iſt. were din ſele doth⸗lich.
9,4 ſo en were ſie nit godelich.
9,5 eia geiſlicher menſhe. ſit dem
9,6 male din ſele iſt ewic. vnde vn⸗dotlich.
9,7 ſo minne nihᵗ tuſſereia.
9,8 vnde vnreht. daz da iſt zv⸗genclich.
9,9 So min̄e daz dv min⸗nen
9,10 maht. vnde minnen ſolt.
9,11 daz iſt got. der dich minnet
9,12 ane vals. Daz dritte iſt dv
9,13 ſolt proven. vnde merke die
9,14 wirdekeit. diner ſelen. man
9,15 mach dir dine ſinne nemen.
9,16 beide horen. vnde ſprechen. vn⸗de
9,17 dich dines ſelbes libes vn⸗geweldic

10,1 tvn. wan din herze
10,2 iſt vngebvnden. Dar vmbe
10,3 mathtu dine gedenke friliche
10,4 ſenden. indaz himelriche. vnde
10,5 indaz fegefivr. vnde zv helle. vn⸗de
10,6 an daz ertriche. ſwaz dv
10,7 wilt. oder fienden. vnde frvn⸗den.
10,8 dinen lieben frvnden ſen⸗des
10,9 dv bit gedenken. dines her⸗zen
10,10 boden. vnde lades ſie. bit
10,11 gervngen. vnde bringes ſie. mit
10,12 der gehucniſſe. vnde bruches
10,13 ſie mit der innekeit. eia geiſtlicher
10,14 menſhe nv prove vnde
10,15 merke bit mir. die ſelikeit
10,16 die ſvze iſt. an dirre friheit.
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10,17 vnde virſmahe die ſvndekliche

11,1 dinc. die dir benement diſe fri⸗heit.
11,2 Daz virde iſt. dv ſolt pro⸗ven
11,3 diner ſelen kraft. daz ſie
11,4 dime lichamen. daz leben gi⸗bet.
11,5 vnde in meiſterit. vnde ſin
11,6 frowa iſt. Nv prove geiſtlicher
11,7 menſhe. war vmbe machiſtu
11,8 dich ſo ſnode. vnde ſo vnwert.
11,9 vnde bewiſiſt din vnzvht ſo
11,10 ſere. daz dv dinen kneht. oder
11,11 dine dirnen ſo ſere eriſt. vnde
11,12 ira ſo flizic biſt. vnde diner
11,13 frowen ſo vnflizic biſt. die ſo
11,14 ſhone vnde ſo edele. vnde ſo wert
11,15 iſt. daz iſt din ſele. owe ſvzer
11,16 got. nv vir lich vnſ die ſinne.
11,17 daz wier vnſer ſelen kraft.

12,1 vnde ir werdekeit er kennen.
12,2 hie mide hat ſie noch eine craft.
12,3 daz ſie ſich mit godes kraft.
12,4 allen irin. vianden ent ſagen mac.
12,5 .ſie inwolle danne ſelbe mide
12,6 volgen. geiſtlicher menſhe. war
12,7 vmbe infichteſtu nith menlich.
12,8 ſit dem male daz dich got. ſo
12,9 menlich hat gemachit. Daz
12,10 funfta iſt. dv merke diner ſelen
12,11 ſinne. vnde ir wiſheit. Nv ſage
12,12 mir warumbe erkennent lu⸗de
12,13 der ſvnnen ſhin. vnde des
12,14 manen kraft. vnde der ſterrin
12,15 licht. wene von deme vnderſheide
12,16 vnde von der wiſheit
12,17 der ſelen. Nv ſage mir wer in⸗kennit

13,1 der ſteine. vnde der
13,2 worze craft. wender ſelen vn⸗der ſheit.
13,3 wer zemit daz wil⸗de
13,4 dier. wende dez menſhen
13,5 wiſheit. wer betrugit vnde
13,6 vehit den wilden vogel. vnde
13,7 wer geweldiget daz wilde
13,8 tyer. wen dez menſhen vnderſheit.
13,9 Nv ſage mir wer mach
13,10 wiſzen. waz gvt oder boſe ſie.

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 5

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Diplomatischer Lesetext

13,11 oder waz lobelich. oder vnle⸗belic
13,12 ſi. ime wone rehte ſinne
13,13 bi. Nv merke danne liebe min⸗ne
13,14 obe daz dir din ſin ſaget
13,15 daz dv diz dar von haſt. ſo
13,16 ſolt dv den meiſter dirre ga⸗ben
13,17 minnen. her nach ſo ſalt

14,1 du prvven. vnde merken. daz
14,2 ſeſthe daz got. diner ſelen wir⸗dekeit
14,3 ane gewiſet hat. Daz
14,4 iſt daz. daz got dine ſele ſo wert
14,5 vnde ſo edele gemachit hat.
14,6 Daz ſie rehte blitſhaft . . .hat. Oder
14,7 frovde niet haben mac. ſiv en
14,8 habe iren ſheppere got. an dem
14,9 vnde bit dem ſv ſich frowe. Al⸗ſo
14,10 ſprichet ſcē avgvſtin. “Omniſ
14,11 copia que deuſ meuſ ”  cetera.
14,12 Daz quid aller der troſt. der
14,13 mir vzer gode kvmet. daz
14,14 iſt ein vndroſt. Eia nv prove
14,15 geiſtlicher menſhe. diner ſelen
14,16 wirdekeit. daz got ſal. vnde
14,17 wilt ſelbe. vnde mvz weſin

15,1 ir troſt. Eia reiner got. vnde
15,2 milder ſheppere. vnde barme⸗herziger
15,3 vader. nv erbarme
15,4 dich vber mich. vnde vber mi⸗ne
15,5 frvnt. vnde virlich mir.
15,6 von diner mildekeit. rehte
15,7 wiſheit daz wir konnen.
15,8 vnde mogen ir kennen. vn⸗ſer
15,9 ſelen wirdekeit vnde dich
15,10 dar vmbe zv rehte minnen.
15,11 wende dar zv ſint vnſ gege⸗ben
15,12 der ſelen ſinne. vnde wie
15,13 mohte grozer wirdekeit
15,14 ſin. wenedaz dv vnſ haſt
15,15 gegebin. geiſtlich vnde vndot⸗liche
15,16 vrſheit. herſaf vber alle
15,17 creaturin. vnde daz dv mvſt

16,1 ir troſt weſin. ſalt dv von de⸗me
16,2 dode geneſin. herre von de⸗me
16,3 ewigen dode loſe ſie. dvrh
16,4 dine vmbegriffenliche barme⸗herzekeit.
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16,5 vnde virlich indi⸗ner
16,6 hulde ſelikeit. indime na⸗men.
16,7 Amen. . . . .von . .d͛ . . . . . . . . . . . . .deimvdikei . .de . . . .dez . . . . . .h͛zen Diz iſt v[on] dē ſilb͛[n] ſvlī
16,8 Her nach
16,9 ſo ſalt dv proven vnde
16,10 merken. Daz ſalomon daz ge⸗zimbere
16,11 hat gemath. vffe ſil⸗berine
16,12 ſvle. die ſvle bezechinēt
16,13 die wirdekeit vnde ſelikeit.
16,14 diner loſvngen. die got hat an
16,15 dich gelegit. die dv proven
16,16 ſalt. daz machit dir ſvnderlichē
16,17 innekeit. vnde bringet ovch

17,1 ſuzekeit. wigetane wiſ daz
17,2 merke. Die eine ſvl iſt daz
17,3 got dir zv eime loſere. vnde
17,4 zu einer loſvngen. gegeben hat
17,5 ſinen ſun. vnde nvwet einen
17,6 engel. oder einen arz engel.
17,7 oder einen patriarchen. oder
17,8 ꝓpheten. wene ih̄m. xp̄m ſinen
17,9 ſun. zware daz waz groze
17,10 minne. vnde gvnſt. alſe pau⸗luſ
17,11 ſprach. “dar an iſt vnſ godeſ
17,12 minne geoffenbaret. da wir
17,13 ſvndere waren da gab er vnſ
17,14 ſinen ſvn. ih̄m xp̄m anden
17,15 dot.” “In hoc con mendat.”  cetera.
17,16 vnde ſante iohannes ſprach.
17,17 “Inhoc caritas dei non quod

18,1 nos dilexerimus eum ſed quod
18,2 ipſe prior dedit nobis.” et cetera.
18,3 “Dar ane ſhinet godes minne.
18,4 daz wir in nvwet von ereſt
18,5 mīneten. wande er waz der
18,6 minnen ane beginne vnde
18,7 gab vnſ ſinen ſvn. ih̄m xp̄m
18,8 zv eime loſere vnſer ſvnden.”
18,9 Nv prove geiſtlicher menſhe.
18,10 diz iſt ein ſhone ſvl. dar an
18,11 ſich din ſele haben mac. vnde
18,12 ſal. merke dine wirdekeit. vn
18,13 dine ſelikeit. ez iſt vnde waz
18,14 ein groz vnmvgelich dinc.
18,15 daz got dine ſele wolde loſin.
18,16 vnde reinigen. Mit ſinem blvde.
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18,17 vnde geben ſine ſele vmbe di⸗ne

19,1 vnde mit ſiner pinen dine
19,2 virtriben. vnde dich von deme
19,3 dode bit ſime dode loſen. wer⸗liche
19,4 ez waz ein michel dinc.
19,5 dar vmbe en ſoltu diner ſelen
19,6 nivt alſe kleine achten. die got
19,7 ſo tivre hat erloſt. vnde dar
19,8 vmbe er ein ſo ture pant hat
19,9 gegeben. dar vmbe ſalt dv nivt
19,10 ſie. vmbe ſo kleine ſvnde ge⸗ben.
19,11 kere dine ſinne dar wert.
19,12 vnde merke wie groze pine
19,13 dv er arniſt. obe dv got vnſe⸗ren
19,14 herren ſo grozes. vnde ſo
19,15 lobelichistinges rvmiſt.
19,16 Daz ander iſt. dv ſalt proven
19,17 daz dir got bi diſe ſvl hat ge⸗ſazt.

20,1 noh ein ander da mide
20,2 er dinen geiſt ſterket. vnde
20,3 dich zu . . . . .dich der innekeit la⸗det.
20,4 vnde werliche ez ſol dir
20,5 von rehte innekeit machin. Daz
20,6 vnſeme lieben herren dar ane
20,7 nit ingnvgita. daz er dir ſinē
20,8 ſvn gab. zv eime loſere. er ingebe
20,9 ovch dir. daz himelriche zv eime
20,10 erbe. Daz vrkvndit ſante pau⸗luſ.
20,11 da er ſprichit “der heilige geiſt.
20,12 der vrkvndet vnſerme geiſte.
20,13 Daz wir godes kinder ſin.
20,14 vnde ſin wir godes kinder.
20,15 So ſin wir doh ſines riches er⸗be.
20,16 vnde hvſgenoz ſines lieben
20,17 ſvnes.” Eia nv merke geiſtliher

21,1 menſhe. die groze gabe vnſers
21,2 herren. er hat dir gemachit ein
21,3 erbe ſines riches. nit ertriches.
21,4 wen dez himelriches. Daz in
21,5 iſt nit zergenclich. wande ez
21,6 iſt ewic. nit kleine vnde groz.
21,7 da iſt frovde ane maze. da iſt
21,8 leben an ende. ivgint an alder.
21,9 fride ane trvbeniſſe. ere ane haz.
21,10 minne ane valſ. ſicherheit ane
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21,11 vorchta. ſvze geſelleſaf der hei⸗ligen
21,12 engele. frvntſaf vnſer frov⸗win
21,13 ſente marien. godis wer⸗lich
21,14 becantniſſe. volle kvmen
21,15 minne. ſelic brvhniſſe. vnde
21,16 dar ane. wonne aller blitſaft.
21,17 Nv merke geiſtlicher menſhe.

22,1 diz iſt daz riche dar dv zv horiſ.
22,2 vnde dar dv zv biſt erbe
22,3 gemachit. Nv reinige dime
22,4 brvdegovme din h͛ze. bit gan⸗zer
22,5 minne der dir hat berei⸗dit
22,6 ſo groze wonne. Diz iſt
22,7 danne die ander ſvl. dar an
22,8 ſich din geiſt neigin ſol. vfdaz
22,9 er wiſheit inpahe. vnde bit gabin beſte.
22,10 Dar nach
22,11 ſo ſaltu proven daz got die
22,12 trvden ſvl hie bi hat geſazt. da
22,13 mit er dinen geiſt aber ſter⸗ket.
22,14 vnde dir ſvnderliche inne⸗keit
22,15 machit. her an daz er
22,16 mit deme criſtenlichen glov⸗bin.
22,17 den er dir gegeben hat.

23,1 mahete diſin aller den zv gna⸗din.
23,2 allen ſinen holden. Nv pro⸗ve
23,3 wie groze gnade. vnde liebe
23,4 er an [dir] bewiſit hat. Merke wie
23,5 vile lebene. vnde geiſtlicher
23,6 ordine. ſi ander heiligen criſtēheit.
23,7 So prove me. wie manic
23,8 gvt menſhe ſi dar ane. So prove
23,9 vorebaz. wie manige togint.
23,10 jnden lvden ſi. So prove vorbaz.
23,11 wie manic gvt dinc. von diſen
23,12 lvden gedath werde. vnde wie
23,13 manic inneclih gebet. von diſen
23,14 geſprohen werde. werliche
23,15 daſ iſt ane maze. vnde ane zal.
23,16 Sich deſ biſtu alleſ teilhaft. bit
23,17 dem criſtenlichē glovben. vnde

24,1 bit der minnen dinez herzen.
24,2 wande ſcē avguſtinꝰ ſprichet.
24,3 “Swanne ich an eim anderen
24,4 daz minnen. daz an mir niet
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24,5 iniſt. ſo wirt bit der minnen
24,6 ſin gnade min.” Nv prove geiſtlicher
24,7 menſhe. wer mac gebin.
24,8 oder wer gibet. oder wer gab
24,9 ie. ſo groze gabe. vmbe ſo klei⸗ne
24,10 dinc. daz ein menſhe haben
24,11 mac. Aller lvde gnade. vmbe
24,12 kleine dinc. vnde vmbe reine
24,13 minne. vnde wer hat diz ge⸗geben.
24,14 wene der ſvze got. von
24,15 himelriche. vnde war umbe.
24,16 wendaz er dich riche mechte
24,17 aller gnaden. vnde daz dv frowe

25,1 wordes vber alle ſine ga⸗be.
25,2 Owe vil armer vnde ovh
25,3 vil richer menſhe. obe dv wilt.
25,4 nv prove diſſes frvndeſ minna.
25,5 vnde frvntſaft. wie groz ez iſt.
25,6 daz er gegeben hat. vn̄ ovh
25,7 wie groz es iſt. daz da vone kv⸗men
25,8 mac. vnde ovh daz. die min⸗ne
25,9 noh grozer. vnde edeler iſt.
25,10 danne vone ez kvmen iſt. wer⸗licher
25,11 dinge. prvveſ dv wie groz
25,12 der minnere iſt. vnde wie vn⸗begriffenlich
25,13 ſine minne iſt. vn⸗de
25,14 wie groz die gabe iſt. die er
25,15 an diſen dingen. zv dir hat ge⸗dan.
25,16 ſo mvſtu iehen mir. daz dv
25,17 in fon rehte minnen ſolt. vnde

26,1 alle dine liebe kerin zv ime.
26,2 der ſo groze liebe hat gekerit
26,3 zv dier. Her nach ſo hat
26,4 er dier die vierden ſvl bi die
26,5 drittin geſazt. Offedaz din
26,6 herze deſte ſtarker ſi. vnde innekeit
26,7 inpahe. dan abe daz er
26,8 dier dicke. ſinen lichamē gegebin
26,9 hat. leider da dv in ovch ſvndekliche
26,10 inpinge. vnde ſwanne
26,11 dv ingeiſtliche bit dem prieſter
26,12 inpingeiſt. vnde bit der inne⸗keit
26,13 dez herzen. in der meſſen.
26,14 da dv ſie horiſt. vnde war vmbe.
26,15 Dar vmbe daz dir vor der inpencniſſe.
26,16 der aplaſ queme. diner

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 10

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Diplomatischer Lesetext

26,17 miſſetat. vnde der troſt diniſ

27,1 geiſteſ. vnde daz dv geſterkit
27,2 wordeſ dineſ geiſtes. vnde daz
27,3 dv geſterkit wordes wider dine
27,4 bekorvngin. Dv inkenniſ
27,5 daz wol. daz dv ſvndic biſt. dar
27,6 vmbe ſo irkenne ovch daz dar
27,7 ane. wie groz otmvdikeit daz
27,8 ſi daz got vnſer herre bit der
27,9 himeliſſin ſpiſin. ſpiſin wilt.
27,10 vnde labin bit der engele brode.
27,11 vnde prove ovh. daz dar ane.
27,12 ſcē pavl ſprichit. “ſwer dit brot.
27,13 vnwirdekliche inpehit. daz iſt
27,14 daz bit hovbit ſvnden iſt. daz
27,15 daz ſinen dot inpehit. vnde wer
27,16 in wirdekliche in pehit. der da
27,17 iſt ane hovbit ſvnde. den hilfet

28,1 iz zv manigen dingen.” Iz irlvhtit
28,2 daz herze. vn̄ troſtit den
28,3 Geiſt. Iz virtilijt ovch tegeliche
28,4 ſvnde. vnde gibit craft. vnde
28,5 vordniſſe zv den tigindin. vnde
28,6 ſterket den menſhin wider bekorvnge.
28,7 nv ſich wie groz ein
28,8 dinc. dar vmbe ſo radin ich dir.
28,9 dv alſo. daz dv diz brot bit wirdikeit
28,10 inpahis. Alſo verre alſo
28,11 dv macht. ſo flize dich. daz din
28,12 herze reine ſie. vnde din geiſt.
28,13 ſenftemvdic. din ſame wizzentheit.
28,14 gode geradin. vnde gode
28,15 innic zv dime ebincriſtin willic.
28,16 ſo irkrigiſtv ſelikeit vnde wirdikeit
28,17 Her nach ſo ſaltu provin

29,1 die fvnfte ſvl. da mide er di⸗nin
29,2 geiſt ſterkit. vnde dich zv
29,3 der innekeit manit. dar ane
29,4 daz er dinin knappin hat gebodin.
29,5 daz ſie din dineſt ſin.
29,6 Daz ſint die heiligen engele.
29,7 den er dich bevolin hat. daz ſie
29,8 din kemer͛e ſin. vnde dich bewarin.
29,9 daz ſie dich von boſin vnrechter
29,10 geiſte gewalt bewarin.
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29,11 vnde daz ſie dich zv gvden tvgenden
29,12 manin. vnde daz ſie di⸗ne
29,13 innekeit. vnde gebeit bringen
29,14 vor got vnſern herrin. alſe
29,15 tobia ſie geſach. da der engel
29,16 zv ime ſprach. “da dv dine almvſe
29,17 gebe. vnde din gebet ſpreche. da

30,1 brahte ich ez vor got indaz himelriche.”
30,2 Nv merke geiſtlicher menſhe
30,3 her andine wirdekeit. daz
30,4 got dir hat gegeben. einen kemerere.
30,5 den dv niht kleiden ioh
30,6 ſpiſen in darft. wande er iſt din
30,7 dineſt von gode gebode. vnde
30,8 kan dir wole gedinen. von er
30,9 die wiſheit hat. vnde tut ez
30,10 ovch gerne. wande er die rehte
30,11 minne tregit. vnde mac iz wole
30,12 wande got bit ime wonit.
30,13 vnde bit gode. Eia geiſtlicher
30,14 menſhe. nv wiſ kvſhe vnde
30,15 reine. vnde wol gezogin. vnde
30,16 behalt diſin godis boden. dinen
30,17 knecht. zv vrkvnde. daz git

31,1 dir godeſ hvlde. Her nach
31,2 ſo ſaltu provin. daz got hat
31,3 dir an dinen zimber. die ſehſ⸗tin
31,4 ſul geſazt. vffedaz din her⸗ze
31,5 deſte ſtarker werde. zv ſime
31,6 lobe. vnde ſime dieneſte. vnde
31,7 din geiſt me inpengit werde.
31,8 zv ſiner minnen. dar ane hat
31,9 er geſaget. er ſi din vader. vnde
31,10 ſvleſt in ane ſprechin. alſe dinen
31,11 vader. vnde andime gebede.
31,12 dar vmbe ſprah er. “wanne ir
31,13 bedint. ſo ſprechint. pater noſ⸗ter.”
31,14 daz quid got vader vnſer.
31,15 vnde ovch ander ſwa. ſprach er.
31,16 “ir inſolit nivt ſprechen. daz
31,17 ir habit einen vader. in dem

32,1 ertriche wande vwer aller
32,2 vader iſt indeme himelriche.”
32,3 Nv prove geiſtlicher menſhe.
32,4 dez biden ich. war vmbe we⸗niſ
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32,5 tu. wolde er. daz dv in vader
32,6 namedes. vnde dv ſin
32,7 kint weres. wan dar vmbe.
32,8 daz er dir offen barte. wie groſ
32,9 ſin minne zv dir iſt. vnde
32,10 wie flizic er din iſt. daz maht
32,11 dv indem vederlichin namē
32,12 vnde herren provin. Nv ſich ob
32,13 ein totlich menſhe. ſin kint ſo
32,14 leib hat. vnde ſin ſo flizic biſt.
32,15 daz er nivt deme kinde virſagin
32,16 mac. noh ī virſagit aller
32,17 der dinge. der ez. zv ſiner ſelikeit

33,1 gerit. wie mochte danne
33,2 got von himelriche. ſinen kinden
33,3 virſagin. die er tvſint warbe
33,4 lieber hat. Er ſpricher dorh
33,5 den ꝓphetin yſaiam. “mac ein
33,6 mvder virgezzen ireſ einbor⸗nen
33,7 kindes. ich in mac iwer
33,8 diekeine wiſ virgezzen niet.
33,9 wene irſit mir an mine hende
33,10 geſhribin.” dar vmbe geiſt⸗licher
33,11 menſhe. wande din got
33,12 ſo vlizic iſt. ſo wiſ ſin flizic.
33,13 vnde dv alſ daz kint. wider
33,14 ſinen vader dvn ſal. wiſ ime
33,15 gehorſam. vnde vnderdenich.
33,16 vnde minne in innekliche.
33,17 vnde dine ime frvmekliche.

34,1 ſo nemac ez dir nimmer miſſegan.
34,2 vnde ſo ſalt dv an gode
34,3 beſtan. vnde beſizzen hie dez
34,4 herzen innekeit. vnde nach
34,5 diſime libe die ewigen ſelikeit.
34,6 Her nach prove die ſiebinden
34,7 ſvl. die er hat andinen zimber
34,8 geſazt. offedaz dv deſte ſtarker
34,9 weres wieder den fient. vnde
34,10 ovch daz dv deſte menlicher. werdiſt
34,11 zv ſineme dineſte. Diſe ſvl
34,12 iſt der otmvdige dineſt. Daz
34,13 ime nivt dar ane genvgete.
34,14 daz er din vader waſ. vnde
34,15 iſt me. er wolde din knecht
34,16 werden. vnde dir dienen an
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34,17 diſeme ellende. Owe ſvzer got

35,1 von deme hohen himele. vnde
35,2 wer geſach ie ſo groze otmvdekeit.
35,3 daz got ſime gelichniſſe
35,4 wolde dienin. offedaz ſie
35,5 irme ſheppere deſte willeklicher
35,6 dienetin. der herre wart dez
35,7 knechtes kneht. Offedaz der
35,8 knecht worde groz. vnde worde
35,9 der herren genoz. Eia nv
35,10 prove waz got der herre ane
35,11 hat bewiſet. wer waz der di⸗neſt man.
35,12 daz waz got ſelbe
35,13 von himelriche. der da iſt ein
35,14 herre. in dem himele. vnde in
35,15 der erden. der otmvdige. ſich
35,16 dar zv [daz] er din knecht wart.
35,17 dar vmbe ſo ſaltu proven ſinen

36,1 dineſt. wie getrvweliche
36,2 er dir dienete. daz er allez det
36,3 dvrch dine ſelikeit. vnde dvrch
36,4 dine hoffenvnge. da mide prove.
36,5 wie otmvdekliche er daz tede.
36,6 wande er andime dieneſte.
36,7 manige ſmacheit leit. da mide
36,8 prove wie in nenkliche er daz
36,9 dede. vnde ovch wie minninkliche.
36,10 wande dir dan abe ſo
36,11 groze ſeilikeit kvmin iſt. Nv
36,12 prove vber lvt mir. geiſtlicher
36,13 menſhe. der da weſen wil ein
36,14 brvt. vnde ein godeſ brvt. wer
36,15 dirre dieneſt man ſi. vnde wa
36,16 er dir gedienet hat. vnde diene
36,17 ime otmvdekliche. vnde

37,1 ſo nvzliche. daz ime dar abe
37,2 lob kvmen moge. vnde gedenke
37,3 daz dv ime dez ſhvldic
37,4 biſt. beide dar vmbe wen⸗de
37,5 er dir gedinet hat. vnde
37,6 dieniſtu ime hie. ſo wil er dir
37,7 dienen indeme himelriche.
37,8 bit allen ſinen holden. ſich liebe
37,9 nv haſtu ſibben ſvle. da der
37,10 heilige abe ſprach. daz die wiſ⸗heit

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 14

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Diplomatischer Lesetext

37,11 machit ein hvs. vnde
37,12 zimberte daz vffe ſiben ſvle.
37,13 alſe ich dir geſaget han. die
37,14 wiſheit dez himeliſſin vaderiſ.
37,15 waſ vnde iſt vnſer herre ih̄c
37,16 xp̄c. der ein hvſ andiner ſelen
37,17 gezimberet hat. vnde daz geneigit

38,1 offe ſiben ſvle. alſe ich
38,2 dier geſaget han. vnde werlicher
38,3 dinge. wilt dv rechte prvven.
38,4 ſo ſal ez mir vnde dier.
38,5 von reche innekeit. vnde mīne
38,6 zuz ime gebin. obe dv ane
38,7 ſiheſt. die ſiben wirdekeit. die
38,8 er dir ane gelegit hat. alſe ich
38,9 hie vore geſprochin han. Iz
38,10 waz ein michel. vnde ein groſ.
38,11 daz er ſelbe wolde dich. bit
38,12 ſin ſelbes blvde loſin. vnde
38,13 dich machin erbe. ſines richeſ.
38,14 vnde ovch teilſam der gnaden
38,15 machin. aller ſine holdē.
38,16 vnde diner ſelen ſpiſen. bit
38,17 ſime heiligen lichamen. vnde

39,1 da bi ſinen engelen bevelhen.
39,2 vnde ſelbe din vader weſen.
39,3 vnde andiſeme ellende dir
39,4 dienen. vnde wie mochte ie
39,5 grozer minne werden. O ſvzer
39,6 milder got aller gvde. bereihte
39,7 vnſer gemvde.
39,8 vnde vir lich
39,9 vnſ die ſinne. daz
39,10 wir dich von herzen minnen.
39,11 vnde gieb zv dinen ga⸗bin
39,12 die annamekeit. vnde
39,13 wone vnſeren ſelen bi. daz
39,14 wir behagin dier an dime
39,15 namen. Diz iſt von dem
39,16 gvldinī ſchranke
39,17 Nv han ich geſagit von de⸗me

40,1 holze. vnde von den ſilberinen
40,2 ſvlen. daz iſt von den
40,3 manicveldigen gnaden. die
40,4 got an vnſer ſele gelegit hat.
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40,5 beide an vnſerme geſhefniſſe.
40,6 vnde ande loſvngen. nv ſolint
40,7 ir proven vnde merkē
40,8 von dem gvldinen
40,9 ſhrancke.
40,10 daz iſt vnſer herre ih̄c xp̄c.
40,11 der ſilber gvldin iſt. von der
40,12 wiſheit vnde vir gvldet alle
40,13 dinc. bit ſiner gotheit. der hat
40,14 vnſ einen ſhranc gemachit.
40,15 bit ſime heiligen bilde. ſines
40,16 libes. dar ane wier ſolin vnde
40,17 proven mogen. wie getane

41,1 wiſ wir leben ſolin. obe wier
41,2 ein recht volle kvmen leben.
41,3 geiſtliche halden ſolin. dez wir
41,4 begerin. vnde ovch wir dar
41,5 zv gebvnden ſin. vnde ſagen
41,6 ich ivh warvmbe. die gnade
41,7 vnde die dinc. dan abe ich
41,8 vor ivh geſprochen han. die
41,9 bewiſent die wirdekeit. vn
41,10 die ſelekeit. dar ane wir geſaffin
41,11 ſin. vnde manet vnſ.
41,12 zv der rehten leibe. vnde gi⸗bit
41,13 den rehten minneren in⸗nekeit.
41,14 vnde leret wiſheit.
41,15 dvrch die ſache. danne die ich
41,16 geſprochen han. vnde ovch
41,17 dvrch die anderen. die dar ane

42,1 beſlozzin ſint. ſo ſolen wir die
42,2 da heizint geiſtliche lvde. vnſ
42,3 dar ane flizen wie getane
42,4 wiſ. wir vnſer leben vore
42,5 ſezzen. daz got dar ane gelo⸗bet
42,6 werde. wande iz kvmit
42,7 dicke alſo. ſwanne ein men⸗ſe
42,8 denkit vnde merkit. waſ
42,9 got ſiner ſelen habe getan.
42,10 vnde waz er ir ſelikeide habe
42,11 bereidet. daz ſin herze wirt
42,12 inpengit. zv gode. vnde daz er
42,13 die liebe. vnde die minne ge⸗vaſzet.
42,14 daz er vorbaz dienen
42,15 wilt. Alſer wande da her ge⸗tan
42,16 haben. vnde ſo wolder wizzen
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42,17 wⁱegetane wiſ. er daz

43,1 dvn wolle. daz bewiſet vnſer
43,2 herre. indeme dritten ſtvcke.
43,3 indeme gvldinem ſhrancke.
43,4 daz iſt bi dem bilde ſines rech⸗ten
43,5 lebenes. dar ane dv prv⸗ven
43,6 macht. geiſtlicher menſhe.
43,7 wie dv leben ſalt. obe dv rechte
43,8 andime lebene werden wilt.
43,9 vier teil sint an deme gvldi⸗nim
43,10 ſhranke. die dv provin
43,11 ſalt. vnde ovch bi den werken.
43,12 halden. die vindeſtv andem
43,13 bilde. vnſereſ herren ih̄v xp̄i.
43,14 daz eine iſt. die otmvdekeit.
43,15 vnde volkvmen gehorſame⸗keit.
43,16 die er bewiſet an drin
43,17 dingen. dar ane. daz er ſinem

44,1 vader gehorſam waz. von rech⸗te
44,2 wande er vber ima waz
44,3 inder gotheit. vnde dar ane
44,4 daz er ſiner mvter gehorſā
44,5 waz. von minnen. die ime
44,6 gelich waz inder menſheit.
44,7 vnde ouch dar ane daz er ioſebe.
44,8 vnde ſcē iohannebaptiſte.
44,9 vnder denic waz. von otmvdikeide.
44,10 wande ſie waren bit
44,11 allen ſtvken. vndertenic. ime.
44,12 ſo prove her ane. wilt dv dineſ
44,13 brvdegovmin volgere weſin.
44,14 ſo ſalt dv dez ſelben plegin. dv
44,15 ſalt dich othmvdigen vnder
44,16 die. die vber dich ſint. daz ſint
44,17 alle die bezzer danne dv. oder

45,1 wiſer. oder me vollekvmen.
45,2 vnde den dv dine ſele bevolhen
45,3 haſt. diz iſt recht. da bi
45,4 ſo ſalt dv proven vnde merkē.
45,5 vnde dich othmvdigen vnde
45,6 gehorſam weſin. den. die dier
45,7 glich ſint. vnde daz ſolt dv
45,8 don von minnen. daz ſaltv ſo
45,9 virnemin. daz dv ſie troſtes.
45,10 vnde in helfeſ. an iren nodin.
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45,11 vnde in ovch intwichiſt. da
45,12 bide ſalt dv dich othmvdigen.
45,13 vnde gehorſam weſin. den die
45,14 vnder dier ſint. daz iſt recht
45,15 othmvdekeit. wilt dv daz dvn.
45,16 ſo ſalt dv inetteſwanne virſwi⸗gen.
45,17 vnde ir kranckeit miet

46,1 in. vnde ir vnvollekvminheit
46,2 tragin. diſe driv dinc gebvdit
46,3 got ſante petre. vnde ſprichet
46,4 alſvs. “die die herſhaf obber
46,5 habin. die ſolin gehorſam ſin
46,6 bit forchtin.” daz iſt mit flize
46,7 daz eine. daz ander iſt alſvſ.
46,8 er ſprichit “ir ſvlit. iwer ſele
46,9 kaſtigen. vnde ewigen mit
46,10 deme gehorſamedin.” daz meinet
46,11 er alſo. daz wir gehor⸗ſam
46,12 weſin ſvlin. von minnē.
46,13 die kein recht vber unſ in
46,14 haben. von dem drittin ſpric⸗hit
46,15 er ovch. Er ſagit. “ir ſolint
46,16 iwer othmvdekeit bewiſin.”
46,17 vnde war ane mac ich baz.

47,1 othmvdekeit bewiſen. we⸗ne daz
47,2 ich gehorſam weſin.
47,3 den die vnder mir ſint. ſich
47,4 haſtu diz. vnde tuſtu diz. ſo
47,5 iſt ſi andir gemahchit vnde
47,6 volle brath. daz eine teil dez
47,7 ſhranckes. vnde an deſeme
47,8 teile ſo mahtu vinden ovgin⸗weide.
47,9 wande dir von diſen
47,10 dingen groze gnade kvmen
47,11 mac vnde mit dirre gehorſamedin.
47,12 ſo ſaltu ſigin vechtin.
47,13 wider dine viende. vnde be⸗warit
47,14 dich vor bekorvnge.
47,15 vnde machint ovch die werc.
47,16 gode ane minne. diſ iſt groze
47,17 gabe. diez ſaltv prvvin.

48,1 an dem erſtin ſtucke. deſ lebe⸗niſ
48,2 vnſers herren ih̄v xp̄i. her
48,3 nach ſo ſaltu volgin der gehor⸗ſameden.
48,4 daz vlizige werec.
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48,5 vnde getrvwe dieniſt. daz vin⸗deſ
48,6 tuovch an vnſerme herren.
48,7 wande er an allin ſinen wer⸗kin.
48,8 ſines vader lob. vnde era
48,9 ſterkete. vnde ſine fienden
48,10 waſ er getrvwe. vnde wider
48,11 ſine fiende. vnde ſine widerſachin.
48,12 ſo tet er inbarmher⸗zeklicha.
48,13 ſich frvnt alſo mvſ⸗t
48,14 udvn. wilt dv godes folge⸗re
48,15 weſin. dv ſalt zv eriſt. den
48,16 beſten daz beſte gebin. daz
48,17 iſt vnſer herre von himel⸗riche.

49,1 dem ſaltu von eriſt. von
49,2 dem herzen daz beſte geben.
49,3 daz iſt die mildekeit. wen
49,4 ſante pavle ſprichit. daz ſie
49,5 vber alle dinc moge ſin. wen
49,6 ſie gibet gnade. andiſeme li⸗be
49,7 vnde ovch nach diſeme li⸗be.
49,8 Da mide ſo ſaltu gode gebī.
49,9 dine kvſekeit. von dime libe.
49,10 wande ſie virlihit vnſ derliche
49,11 heimlichkeit. da mide
49,12 ſaltv ime von den werken
49,13 gebin den lob. ſich daz iſt daz
49,14 beſte. Daz vnſeren herren
49,15 ane gebort von himelri⸗che.
49,16 dar nach ſo ſaltu di⸗me
49,17 frvnde von himelriche

50,1 getrvwe ſin. vnde inſalt ſie
50,2 niet ſhiere begebin. obe ſie dier
50,3 nit wol getrvwe in werin. dar
50,4 nah ſo ſalt dv. barmeherzekli⸗che
50,5 bit den frvnden varin. nv
50,6 prove diſe dinc. biſtv gode vn⸗ſerme
50,7 herren milde. der virlihit
50,8 dir die gnade. biſtu getrvwe
50,9 daz beheldit dich. an den gna⸗den.
50,10 biſtu barmeherzic. daz me⸗rit
50,11 dir die gnade. nv prove diſ
50,12 iſt daz ander. daz horit zv di⸗ſeme
50,13 ſhranke. daz dv flizic
50,14 ſiſt anden werken. her
50,15 nach ſo volgit daz drit⸗te.
50,16 daz dv gedvldic ſiſt.
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50,17 an dem vngemache.

51,1 dar umbe wilt dv dines din⸗ges
51,2 flizic ſin. ſo mvz din
51,3 manic dinc genvzen. vnde
51,4 dar zv ſo ſaltu gedvldic ſin.
51,5 vnde an drin dingen ſvnder⸗liche.
51,6 dv ſalt dine virholne.
51,7 viende. gedvldekliche. ver tra⸗gen.
51,8 alſo lange biſ ſie got mel⸗de.
51,9 oder daz ſie ſih ſelbe mel⸗den.
51,10 Alſe det vnſer herre ih̄c
51,11 xp̄c. ivdaſ der ſin vir holne
51,12 fint waz. daz ander iſt. dv
51,13 ſolt din offenbare finde we⸗der ſazin
51,14 minnenkliche tov⸗gin.
51,15 vnde nivt dich zv hant
51,16 forchtin. Alſo vindiſtu ovch
51,17 an vnſerme herren. ih̄v. xp̄o.

52,1 daz er det bi den boſen pha⸗riſewin
52,2 vnde ſhriebin. die ime
52,3 wider waren offenbare. daz
52,4 dritte iſt. dv ſolt ovch gedvl⸗dic
52,5 weſin. obe dich etteſwan⸗ne.
52,6 diner frvnde beſwerit. Al⸗ſo
52,7 vindiſtv ovh an vnſerme
52,8 herren. da in ſine ivngerin
52,9 begebin hattin. an ſiner mar⸗telin.
52,10 da tovgete er ſich alſo.
52,11 lange. biz ſie aber wider qva⸗men.
52,12 dvz dv diz. vnde biſtv
52,13 her ane gedvldic. ſo kvmet
52,14 dier trier hande gnade. dan
52,15 abe. daz eine iſt. die gedvlde⸗keit.
52,16 beheldet dine ſele an
52,17 gnaden. vnde bewart von

53,1 vngnaden. daz ander ſie gi⸗bit.
53,2 dinin ſinnen die wiſheit.
53,3 daz tritte iſt. ſie lobit dier
53,4 groze frovde. vnde troſt. daz
53,5 eine ſprichet vnſer herre. “In
53,6 paciencia vrā. poſſidebitiſ ani⸗mas
53,7 vrāſ.” daz ander ſprichit
53,8 ſalomon. “Qvi pacienſ eſt mvl⸗ta
53,9 gvbernatur ſapientia.” daz
53,10 dritte ſprichit aber ſalomon.
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53,11 “vſq; adtempluſ ſvſtinebit pa⸗cienſ.
53,12  poſtea reddicio iocvndi⸗. . . . . .cienſtatiſ.”
53,13 daz qvid der gedvl⸗dige
53,14 menſhe. ſal ſich zv einen
53,15 ſtvnden ſich dovgin. wande
53,16 got wilt bit frovden lonen
53,17 her nach zv dem fierden ma⸗. .le

54,1 ſo ſaltu dv dich flizen. daz
54,2 din leben werde ſo vore ſez⸗zet.
54,3 daz iz moge gode lobe⸗lich
54,4 ſin. vnde ovch dir vnde
54,5 dime ebencriſten nvzze ſi.
54,6 vnde dar zv horent ovch
54,7 driv dinc. daz eine iſt die
54,8 reinekeit. dez herzen. vnde
54,9 die rechte wiſzentheit. wande
54,10 die liebe die gemeinſhaf.
54,11 vnde reht era. vor gode vnſerme
54,12 herren. dar umbe ſprichit
54,13 ſcē pavl. “Gl͛a . . . .tibi nrā hec
54,14 eſt teſtimoniū conſciencie nrē.”
54,15 de lob vnde vnſer era. die liget
54,16 andem vrkvnde vnſer
54,17 rehtin wizzentheit. daz an⸗der

55,1 iſt. dv ſalt dich flizen. An
55,2 gvde ſide. ſo volgit dir ſelde mi⸗de.
55,3 Alſo mienin ich. daz dv ſolt
55,4 dinen fliz. dar wert kerin.
55,5 daz immer dine wort. an di⸗me
55,6 grvze ſvze ſin. vnde dine
55,7 antwirte minnenkliche. vnde
55,8 dine bereſpvnge ſenfmvdic.
55,9 vnde din dvn tieneſt heftekliche.
55,10 hie mide ſo machtu irkri⸗gin
55,11 gvde ſide. daz dritte iſt.
55,12 dv ſalt etteſwanne. dinen ſha⸗den
55,13 dvn. durh ander lvde willen.
55,14 vnde vromen vnde ovch
55,15 vndroſt. dvrch iren droſt inpa⸗hen.
55,16 daz ſprichit ſalomon. der
55,17 daz dvt. daz da reht iſt. nv mer⸗ke

56,1 aber mit mir geiſtlicher
56,2 menſhe. nv die minne vnde
56,3 die liebe. die dir got ſvnderliche.
56,4 aber an diſen dingen geoffen berit
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56,5 hat. damide daz ime
56,6 nivt dar ane begnvgeda. daz
56,7 er dir bewiſet hat. die ſeilekeit
56,8 diner geſhefniſſe vnde diner
56,9 loſvngen. offedaz dv dar ane
56,10 irkentes. daz er din ganz frvnt
56,11 were. der dir ſo groze ſelikeit
56,12 zv gekeret hat. vnde daz dv
56,13 dar ane provetiſ. daz dv ime
56,14 von rehte dinen ſoldes. vnde
56,15 daz dvz froliche tediſ. wande
56,16 dv ſo manic zeihen ſiner minnen
56,17 hediſ. vnde damide. vnde

57,1 dar nach. ſo hat er dir vore
57,2 gelegit. daz reine bilde ſines
57,3 lebines. da dv ane merkin
57,4 ſalt. wie getane wiz dv din
57,5 betwengit lebin ordinieren
57,6 ſoldes. obe dv beginnende lie⸗be
57,7 inpangin habiſt. zv ſime
57,8 lebene vnde zv ſime dieneſte.
57,9 dv ſalt proven vnde merkin
57,10 diſen ſhranc. vnde einen ſoge⸗tanen.
57,11 an din herze zimberen.
57,12 vnde machin. daz iſt alſo vile
57,13 geſprochin. dv prove vnde mer⸗ke
57,14 an dem bilde vnſerſ herren.
57,15 vnde kere din leben dar nah.
57,16 wilt dv ein reht menſhe we⸗ſin.
57,17 alſo daz dv othmvdekli⸗che.

58,1 vnde flizic an dem dineſ⸗te
58,2 vnſerſ herren. vnde gedvl⸗dic.
58,3 an dem wider mvde. der
58,4 arbeide. vnde da mide nvcze
58,5 an dem lebene. vnde daz dv
58,6 diz getvn mogeſt. dar vmbe
58,7 ſolt dv got biden. vnde ſprec⸗hen
58,8 bit mir. herre keiſer vnde
58,9 kvnic. von himelriche. vnde
58,10 barmherziger vader. ſvze
58,11 vnde reine. brvdegovme der
58,12 minnere der ſelen. gib mir
58,13 diner armin creatvrin. vn
58,14 diner vngetrvwen tochter.
58,15 daz ich noh dir getrvwe mo⸗ge
58,16 weſen. vnde alſo liebe. daz
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58,17 von mime lebene. din lob werde

59,1 gebreidet. vnde min ſeli⸗keit
59,2 werde gemerit wande
59,3 ſol ich din volgerin werden.
59,4 daz ich konne othmvdic. vn
59,5 gehorſamſin. vnde flizic an
59,6 dime dieneſte. vnde daz vn⸗gemach
59,7 gedvldekliche zv
59,8 inphahine. vnde mir vnde
59,9 anderlvde. nvczekliche lebe.
59,10 daz ſol vnde mvz von dinē
59,11 gnaden ſin. vnde kvmen. Eia
59,12 nv gnade mir gnediger got.
59,13 dvrch alle die gnade. die dv
59,14 ie menſhen gegebe. gib mir
59,15 daz ich kvnne. vnde moge.
59,16 dir alſo gedienen. daz min
59,17 dieneſt dir behage. vn⸗de

60,1 ich von diſeme libe bit di⸗nen
60,2 hvlden vare. daz gib mir
60,3 an dime namen. Amen. Diz
60,4 iſt vō deme trappī d͛ gen ſal
60,5 zv dem guldenī ſhranche
60,6 Jch han ivh geſagit. von dem
60,7 ſhranke. her nach ſo volget
60,8 der himeltrappe. der was pel⸗lil vare.
60,9 daz iſt daz heilige le⸗ben.
60,10 vnde vollekvmen. daz vn⸗ſer
60,11 geſellen heiten. die vor vnſ
60,12 ſint geweſin. die hat vnſ ovch
60,13 got zv troſte gegebin. vnde
60,14 zv meiſterin gelazen. wande
60,15 an irme lebene mogen wir
60,16 vinden. wiegetane wiſ
60,17 wier mogin vnde ſolin.

61,1 zv dem ſhrancke klimbin.
61,2 wande ſie lerint wie liche
61,3 tvgende. wir von inſolin habin.
61,4 indem vorgenclicheme lebene.
61,5 wande ſie die hiemeltrappin.
61,6 miet. wer daz dvn wilt. der
61,7 mvz frideſamic ſin. wande
61,8 da mide irkrigit er got. “wan⸗de
61,9 godes wonvnga.” ſprichit
61,10 der ꝓphete. “iſt andem friden.”
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61,11 nv prove geiſtlicher menſe
61,12 wiltu eine frideſamige cōſcien⸗tien
61,13 irkrigen. vfdaz got mit
61,14 mir wonin moge. ſo ſoltu fol⸗gen
61,15 mines rades. vnde tvn
61,16 drv dinc. daz eine iſt. dv ſalt
61,17 dine. vzwendige ſinne wol

62,1 bewarin. dar vmbe. wande
62,2 ſie ſint vmbe daz herze. Alſe
62,3 der lantwere. vmbe daz lant.
62,4 oder die mvre. oder die porte
62,5 vmbe die ſtat. vnde wanne
62,6 der lant were wol bewart
62,7 iſt. ſo mvgen die lvde ſich
62,8 deſte baz intaldin. vor irin
62,9 vienden. alſo ſagen ich dir
62,10 geiſtlicher menſhe. wanne di⸗ne
62,11 ſine wol bewart ſint. vzewendich.
62,12 ſo machdv deſte baz
62,13 bewaren. vnde den bekorvn⸗gen
62,14 wider ſten. daz ander iſt.
62,15 dv ſolt vzer dime herzen
62,16 werfin fridebrechere. daz iſt
62,17 vber mvt. vnde idel ere. zorn

63,1 vnde haz. vnde geiſtlⁱche gire.
63,2 der hohe mvt. der iſt ein rov⸗bere.
63,3 der got rovben wilt ſiner
63,4 eren. vnde da mide. ſo robit er
63,5 dich ſiner gnaden. alſo brichet
63,6 den friden der hohemvt. in⸗zwiſſin
63,7 gode vnde der ſelen.
63,8 vnde dar vmbe ſo ſaltv in vir⸗wiſen.
63,9 wiltu den friden habin.
63,10 dv ſolt ovch virtriben den zorn.
63,11 von dem herzen. der iſt ein
63,12 mordere. wande er gnade an
63,13 dime herzen. den tvgindin
63,14 machtin indeme herzen. vnde
63,15 waſ der trappe pellilvare. wan⸗de
63,16 ſie namen der tvginde gv⸗de
63,17 war. vnde diſen himeltrap⸗pin

64,1 ſaltv haben. wiltv gode
64,2 behagen. daz iſt ſo vile geſpro⸗chin.
64,3 dv ſolt din herze nah iren
64,4 togenden kerin. wiltv dinen
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64,5 ſhephere vollekliche erin. wie⸗getane
64,6 wiz. daz wil ich dir
64,7 ſagen. alſe verre alſ ich ez von
64,8 gode han. Diz iſt vō d͛ heinliche godes
64,9 Daz eine iſt
64,10 der erſte grat. an dem trappen.
64,11 danne vone wir vinden geſhriben.
64,12 daz dv provin ſalt. daz die
64,13 heiligen waren gode heinlich.
64,14 vnde got inwaz heinlich. al⸗ſo
64,15 ſalt dv dich vlizen dar ane.
64,16 daz an diner ſelen dir werde
64,17 Got heimlich. daz prove wigetane

65,1 wiſ dv ſalt dvn. alſe die
65,2 dvnt die eineſ tinges heinli⸗keit
65,3 haben wollent. ſie bodeſef⸗fent
65,4 daz dinc. alſo ſaltv dvn.
65,5 vnde ſenden dine boden dineſ
65,6 herzen. daz ſint die gedenke.
65,7 indaz himelriche. zv vnſerme
65,8 herren. vnde prove ſine groze
65,9 othmvdekeit. die dv dar ane
65,10 proven maht. Al ein er hoch
65,11 vnde wert ſi. vber alle dinc.
65,12 idoch othmvdiget er ſich. zv
65,13 der reinen ſelen. damide zv
65,14 dem ander male. ſo ſaltu in
65,15 zvdir laden. mit der gervn⸗gen
65,16 vnde indanne zv dem
65,17 dritten male. minnenkliche

66,1 inphahen. vnde ime dineſ herzen
66,2 heimlichkeit offenbaren.
66,3 vnde ovch ime kleinode gebin.
66,4 von dem herzen. daz iſt allez
66,5 din vngemach. zv ſime lobe.
66,6 ſine minne dvſtv. diz kvmet
66,7 dir mit drier hande gnaden.
66,8 daz eine iſt. iz erlvchtet dir
66,9 die ſinne. vnde gibet dir ovch
66,10 die geiſtlichen frovde. vnde
66,11 ſterkit dich wider vngemach
66,12 daz eine bewiſet vnſer herre.
66,13 in lvca. da inſine zwolf ivngerin
66,14 haden nar ingebeden. vnde
66,15 in twongen daz er bit in
66,16 were. vnde da er zvzin quam
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66,17 vnde daz brot brach. da erlvcht

67,1 erin irſinne. ovch daz ſie
67,2 in irkanten. die in niet vor ir⸗kanten
67,3 daz ander bewiſet
67,4 vnſer herre. an einer anderen
67,5 ſtat. da er zv ſinen ivngerin
67,6 qvam. da ſie beſlozzin warin.
67,7 vnder dem berge zv galilee. vn⸗de
67,8 troſte ſie. vnde ſtet da. daz
67,9 ſie gefroweit wordin. bit ſime
67,10 anegeſichte. daz dritte be⸗wiſet
67,11 vnſer herre. an einer an⸗deren
67,12 ſtat. An iobe. der von go⸗des
67,13 bekeintniſſe vnde von ſi⸗ner
67,14 heinlichkeit. vollen menſ⸗liche
67,15 ſprac. ſin vngemach ſenf⸗tekliche.
67,16 vnde gedvldekliche.
67,17 drvch Alſer ſelbe vrkvndit bit

68,1 ſinen worten. an einer ſtat.
68,2 an ſinen bvͦche. da er ſprach. “Eti⸗am
68,3 ſi occiderit me.  cet͛a.” daz
68,4 quid. Joch ob mich got todin wolde.
68,5 doch ſo mvſte ich ime. wol
68,6 getrvwin. Nv ſage mir war a⸗be
68,7 quam. diſe ſicherheit. werli⸗che
68,8 von der heinlikeit. daz be⸗wiſet
68,9 er wol an einer anderē
68,10 ſtat. da er ſprach. “Joch weiz ich
68,11 wole. aleine iz got noch virberge
68,12 anſime herzen. er wil doch
68,13 min bit gvde gedenken.” ſich
68,14 diz gab ime die heinlichkeit.
68,15 daz er ſicher waz. anſime vn⸗gemache.
68,16 vnde iz gedvldekl⸗iche
68,17 indrvc. vnde inpinc.

69,2 Der ander grat
69,3 andiſeme trappin. iſt daz dv
69,4 haben ſalt einin othmvdigen
69,5 geiſt. daz vindeſtv ovch anden
69,6 heiligen. dauid ſprach. “ich bin
69,7 geothmvdigit. an allen ſtvckin.
69,8 dar wir qvamen. mit dime
69,9 geiſte. hvmiliatuſ ſvm vſq; qvaq;
69,10  cet͛a.” alſo ſalt dv dich othmv⸗digen.
69,11 vſen. vnde innin. vnde
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69,12 diſe othmvdikeit kvmit dir
69,13 von drin dingen. daz eine iſt.
69,14 der menſhe ſal zv allen ſtvndē.
69,15 gode iehen wirdekeit. vnde
69,16 merke daz er ſait denken. vn⸗de
69,17 ovch allez daz. virholne

70,1 weſin mac. in deme herzen.
70,2 vnde horit die wort. vnde ovh
70,3 ſo ir kenit er wol die tat.
70,4 wie volkvmin ſie ſi. diz oth⸗mvdet
70,5 den menſhen ſere.
70,6 daz ander iſt. er ſal merken
70,7 ſine krancheit. vnde vn vol⸗lekvminheit.
70,8 wie fil er vir⸗ſvmit
70,9 ſiner rehten zit. vnde
70,10 daz ſelbe. daz er leiſtit. wie
70,11 vollin kvmenliche er daz dvt.
70,12 daz dritte iſt. er ſal proven.
70,13 daz diekein ander wec. in
70,14 iſt zv den gnaden. wande die
70,15 othmvdekeit. wilt ein menſ⸗he
70,16 gnade an gode vinden.
70,17 ſo mvz er ſie ſvchin mit oth⸗mvdekeit.

71,1 dar vmbe ſprichet
71,2 die heilige ſhrift. “Qvanto mag⸗nvſ
71,3 hvmiliate inomnibꝰ et co⸗ram
71,4 altiſſimo invenies grām.”
71,5 Daz quid. ſo dv hoher vnde
71,6 werder biſt. ſo dv dich ie me
71,7 othmvdigen ſalt. ſo vindiſtv
71,8 gnade an gode. Nv prove haſtv
71,9 deſ flis. vnde wilt dv wiſzen.
71,10 ob dv an diſin grat kvmin
71,11 ſiſt. Daz ſaltv merkin an drin
71,12 dingin. daz eine iſt der oth⸗mvdige
71,13 geiſt. der in wilt nivt
71,14 ſich annemin fromder gnaden.
71,15 daz er ſich dar zv zvcke. daz
71,16 an ime niet in iſt. daz ander
71,17 iſt die ſelbe gnade. die an ime

72,1 iſt. die virbirgit ſie. ſo ſie fer⸗reſte
72,2 mac. vnde inſvchit dar
72,3 ane die keinin lob. vonde
72,4 virſmahet man ſie. daz iſt
72,5 ir vrovde. daz dritte iſt der
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72,6 othmvdigin geiſt. lidet vn⸗de
72,7 tregit gedvldekliche. obe
72,8 man irgin ſagit offen in fromde
72,9 . . . . . .mere. ſchvlt. vnde gedenkit
72,10 waz ſin heilant ie geleit.
72,11 daz waz von vnſhvlt. nv
72,12 ſich danne geſtlicher menſhe.
72,13 diſ iſt der ander grat. an dem
72,14 trappen. den dv vf ſtigen ſalt.
72,15 zv dem gvldinin ſhranke.
72,16 vō dēr . . . . . . . . . .otmvtigī . . . . . .geiſte deimvdikeide d͛ h͛zē
72,17 Her nach ſo ſaltv

73,1 provin. den dritten grat. daz
73,2 iſt die innekeit dez herzen.
73,3 die dv haben ſalt. vnde die
73,4 dv vindeſt an dinen vorva⸗ren.
73,5 den heiligen lvden. die
73,6 dir ſin gelazen zv bilden.
73,7 vnde ſalt dar vmbe haben
73,8 die innekeit dez herzen. ſich
73,9 wilt dv ſie danne haben. ſo
73,10 ſaltv driv dic haben. die an
73,11 dem menſhen innekeit ma⸗chint.
73,12 daz eine iſt. daz mer⸗ke
73,13 waz got wonderiſ hat
73,14 begangin. mit ime dar ane.
73,15 daz er in wolde bilden. nach
73,16 ſich ſelbin. vnde daz er in
73,17 hatgetragen. an den ſvnden

74,1 ſo lange vnde daz er in ſo
74,2 minnenkliche. von den ſvn⸗den
74,3 hat. vnde ſo wirdekliche
74,4 gezogin. vnde ovch ſine gna⸗de.
74,5 dicke ane alle wirde⸗keit
74,6 gegebin. vnde ſinen
74,7 ſvzen reinen lichamen. vn⸗de
74,8 manige ander gnade. dar
74,9 abe ich vor geſprochin han.
74,10 indeme anebeginne. vnde
74,11 kvrzliche hie ſal bedenkin.
74,12 vnde merken. waz ime
74,13 got gvdes habe. getan. vn⸗de
74,14 gvnſte habe gewiſet. daz
74,15 ander iſt. er ſal merken vn⸗de
74,16 proven. waz got ime
74,17 kvnſte hat bewiſet. an den
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75,1 creaturin. daz er dvrch ſine
75,2 liebe. vnde zv einer minnen
75,3 zeichen hat gemachit. die ſho⸗nin
75,4 ſvnnen. vnde den manen.
75,5 vnde daz geſtirre. vnde daz
75,6 ertriche. vnde dar inne ma⸗nige
75,7 ſhone creaturen. Daz
75,8 wazzer. vnde dar inne ma⸗nigen
75,9 ſeltſenin fliſ. den lvft
75,10 vnde dar inne manigen ſelt⸗ſenen
75,11 vogel. ſhone andem
75,12 anegeſichte. vnde ſvze an
75,13 der ſtimmin. Vnde wonder⸗lich
75,14 an der natvrin. daz iſt
75,15 alles dar vmbe geſhen. daz
75,16 er den menſhen bewiſete ſi⸗ne
75,17 wiſheit. vnde gvde. vnde

76,1 minne. die er zv ime tregit.
76,2 daz dritte iſt er ſal prouin.
76,3 vnde merkin. waz got ime
76,4 geben wil. er merke ſo er
76,5 verreſte kvnne. williche frov⸗de
76,6 ime got habe bereidit.
76,7 in deme himelriche. da er go⸗dez
76,8 bekenniſſe windit. vn⸗de
76,9 kvrzliche aller frovden wō⸗ne.
76,10 vnde alles iameriſ ende.
76,11 Nv prove liebe diſe triv din.
76,12 vnde denke die machint dir
76,13 innekeit. andem herzen. daz
76,14 dv merkez waz got. dir gv⸗deſ
76,15 hat getan. vnde ovch te⸗gelichez
76,16 dvt. an dir vnde ovh
76,17 an anderin. vnde waz er dir

77,1 noch dvn wilt. nach diſeme
77,2 libe. me hie ſo ſaltv vorbaz mer⸗kin.
77,3 daz man diſe innekeit
77,4 proven ſal. an drin dingen.
77,5 wande ſie bringen den menſ⸗hen
77,6 drier hande frvcht. daz ei⸗ne
77,7 iſt. ſie gibit dem menſhen.
77,8 vnde machet innekeit zv de⸗me
77,9 dieniſte. vnde git maht
77,10 vnde kraft. zv der arbeide.
77,11 vnde troſtit ovh den menſhen.
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77,12 indem wider mvde. vnde vn⸗troſte.
77,13 vnde dieſ. iſt ime wol
77,14 troſt. dar vmbe. wande ſwer
77,15 ſich othmvdigen wil. von her⸗zen.
77,16 vnde vollekvmenliche.
77,17 der muz virſmahit ſin. vnde

78,1 daz er danne troſt vinde. an
78,2 ſiner virſmachniſſe. ſo bedarf
78,3 er wol der innekeit die inlobe.
78,4 Diz iſt vō d͛ frideſame ꝯſciētie
78,5 Her nach ſo ſal volgen
78,6 die frideſame conſciencie. diz iſt
78,7 der firede grat. in diſeme himel⸗trappin.
78,8 diz iſt die frideſame
78,9 cōſciencie. die dv vnde ein ige⸗lich
78,10 menſhe habin ſal. vnde
78,11 ſagen dir war vmbe. wer innekeit
78,12 habin wil. der ſal vnde
78,13 mvz gode heimelich werden.
78,14 vnde mordet. daz dir nivt
78,15 ſmacken in mac godez gnade.
78,16 dv ſalt ovh virtriben den haz.
78,17 wande er iſt ein deip. der an

79,1 den lvden gnade ſtielit. wider
79,2 godez gebot. dar vmbe brichit
79,3 er den friden. vnde machit daz
79,4 vrlvge diz ſint die dinc. die dv
79,5 virtriben ſalt. die andime her⸗zin
79,6 machit den wider tracht.
79,7 wen anderſ inmacht dv niet
79,8 friden haben. daz dritte iſt. dv
79,9 ſalt gvde gedenke haben. vn⸗de
79,10 begervnge. vnde gvden wil⸗len
79,11 den ſaltv friſten. vnde ovh
79,12 forderen daz meinin ich. haſ
79,13 dv dikeine togint. vnde in⸗nekeit.
79,14 dar nach flize dich.
79,15 daz die gnade werde geme⸗rit.
79,16 an dime herzen. daz hel⸗dit
79,17 den friden. Nv prove vnde

80,1 merke. irkrigeſtv den friden
80,2 dez herzen. dan abe kvmet
80,3 dir drier hande gnade. vnde
80,4 frvcht. iz gibet dir vzewen⸗dic
80,5 rvwen. daz iſt einez. daz
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80,6 ander iſt. er bringet got. an
80,7 din herze. daz dritte iſt. iz git
80,8 dir zv den lvden gnade. wa
80,9 der frideſamige menſhe. vnde
80,10 ſenfmvdiger iſt. der iſt gode
80,11 vnde den lvden leib. vnde
80,12 wert. her vmbe ſo ſaltv geiſt⸗licher
80,13 menſhe. dic flizen dar
80,14 ane. daz dv ein frideſame h͛⸗ze
80,15 gewinniſt. daz iſt der
80,16 firede grat. in der himel trap⸗pin.
80,17 der zv deme gvldinen

81,1 ſhranke get. Diz iſt vō d͛ kvh̄eit
81,2 od͛ ſicherheit od͛ ſ͛tche dez h͛zē
81,3 Her nach ſo volgit der fvnfte
81,4 grat. daz iſt die kvnheit.
81,5 vnde die manheit. daz dv kv⸗ne
81,6 vnde menlich weſen ſalt.
81,7 wider dinen vient. vnde wi⸗der
81,8 ſine bekorvnge. vnde dar
81,9 zv manit dich. daz eine iſt. dv
81,10 ſalt provin. daz der vient ſtarc
81,11 iſt. daz iſt der tivel. der dir
81,12 niet me geſhaden mach wan
81,13 alſo vile. alſe dv ime volgin
81,14 wil. dar vmbe ſol ſaltv kvne
81,15 weſen. daz ander iſt. dv ſalt
81,16 proven die helfe vnſerſ her⸗ren
81,17 ih̄m xp̄m. daz er willic

82,1 vnde ovch gehelfen wol mac.
82,2 wande ime nieman geſtridē
82,3 mac. wander ober alle dinc
82,4 iſt. dar vmbe ſo ſaltv kone
82,5 ſin. daz dritte iſt dv ſalt provin.
82,6 die kraft. die got hat
82,7 an die ſelin gelegit. daz die
82,8 engela. indeme himele. noh
82,9 der tivel. inder hellen. noch
82,10 die lvde an dem ertriche. ni⸗mer
82,11 die ſelen mogen gevel⸗lin.
82,12 indie ſvnde. dv in wolles
82,13 danne ſelbe mide volgin. vnde
82,14 daz herze neigin. zv den
82,15 ſvnden. dar vmbe ſo ſaltv kvne
82,16 weſin. me hie ſaltv ovch
82,17 provin. daz dir diſe kvnheit
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83,1 bewiſet wir an drin dingen.
83,2 daz eine iſt. dv ſolt grozes
83,3 dinges gode getrvwin. daz
83,4 ander iſt. obe dv groz dinc
83,5 macht liden. dvrch got. daz
83,6 tritte. obe dv groz [dinc] macht vir⸗miden.
83,7 dvrch got. her ane
83,8 machtv. vnde ſalt . .dv proven
83,9 die kvnheit dinez herzen.
83,10 vnde diz iſt der fvnfte grat.
83,11 inder himeltrappin. hie ſol
83,12 volgen daz ſeſte. daz iſt die
83,13 ſtedikeit. daz dv ſtede ſiſt. an
83,14 dime lobe. vnde andime lebene
83,15 vnde an dime dieniſte.
83,16 daz dvſ imer flizic ſiſt. vnde
83,17 allewege flizic. wi dv gode

84,1 behageſt. vnde ſine heinlich⸗keit
84,2 ir krigeſt. vnde ſagen
84,3 dir war vmbe. daz ein iſt.
84,4 daz der menſhe. ſhire vir ſle⸗fit
84,5 inder arbeide. ob er einen
84,6 ſtedin mvt niet inhat. Daz
84,7 ander iſt. er wirt ſhere virwonden.
84,8 von der bekorvngē.
84,9 ob er darbit der ſtedekeit.
84,10 Daz dritte iſt daz got ni⸗manne
84,11 inlonit. er ſi ſtedic.
84,12 an deme dineſte. vnde dar vmbe
84,13 ſaltv ſtedic ſin. vnde diz
84,14 iſt der ſechte grat. zv dem gvldin
84,15 ſhrancke. Nv prove vnde
84,16 merke geiſtlich menſhe. daz
84,17 iſt der himel trappe. den dv

85,1 habin ſalt. an dime herzen.
85,2 wande aber dirre tvgende
85,3 kraft. an dir niet iſt. dar vm⸗be
85,4 ſaltv bit mir biden. vnde
85,5 ſprechin ane. von dem alle
85,6 kraft kvmen iſt vnde kv⸗men
85,7 ſal. vnde biden in. daz
85,8 er dinen kvmer virſte. vn⸗de
85,9 dine vn vollenkvmenheit.
85,10 vf rechte bit ſiner gvde. vn⸗de
85,11 ſprich alſvſ. herre dv da

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 32

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Diplomatischer Lesetext

85,12 himel vnde erde haſt geſha⸗fin.
85,13 vnde alle dinc. die da in⸗ne
85,14 begriffen ſint. dv ſageſt
85,15 daz ich biden dich. dv wolleſt
85,16 zvidegen mich. Nv hore mich
85,17 ich bidenſ dich. dv biſt der ewige

86,1 got. dv biſt die vnbegrif⸗fenliche
86,2 wiſhet. dv biſt die wa⸗re
86,3 minne. dv biſt riche vnde
86,4 milde. dv biſt gvt vnde ſvze.
86,5 dv biſt recht. vnde biſt barm⸗herzic.
86,6 dv biſt getrvwe frvnt.
86,7 vnde ein othmvdic herze. ein
86,8 minnende vader. vnde ein
86,9 war not helfere. nv hilf her⸗re
86,10 dvrch alle dine gvde mir.
86,11 Daz ich andir. vnde mit dir.
86,12 moge virwinden. mine not.
86,13 Gib mir herre daz ich kvnne.
86,14 vnde moge. diſe werlt vnde
86,15 ire frovde. vnde iren troſt. virſmahin.
86,16 Gib ovch herre mir
86,17 von diner wiſheit. daz ich

87,1 inkenne dich vnde mich.
87,2 waz din wille ſi. anderiſ ſo
87,3 in mac ich von iamere wer⸗den
87,4 fri. Gib ovh herre mir
87,5 von diner . . . . . . .gnade. gvde. daz
87,6 ich von allin minen ſinnen.
87,7 dich herre mvze minnen.
87,8 wande mir in wirt nimmer
87,9 rehte frovde kvnt. ich in wer⸗de
87,10 von rechter minnen wont.
87,11 eia ewiger minnere. mache
87,12 mines herzen ſinne. nach dir
87,13 vnriwec. vnde daz ſi min
87,14 riwe. Owe ſvze herre. gib
87,15 mime herzen. vnde der ſele
87,16 min. rechte minne dvrch die
87,17 gvde din. daz dv ſiſt der

88,1 holde herre min. vnde ich die
88,2 arme dochter din. daz ich
88,3 dir behage. vnde an dinen
88,4 hvlden hinnin vare. Indime
88,5 namen. Amen. Diz iſt vō dem
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88,6 eſteriche d͛ ewigē mīne . die git
88,7 frovde vn̄ hochgemvͦt
88,8 Mit godes helfen. ſo han
88,9 ich geſprochin. von deme hol⸗ze.
88,10 daz da horit zv diſeme geſt⸗lichen
88,11 hvs. vnde ovch von
88,12 den ſilberin ſvlen. vnde von
88,13 deme gvldinen ſhranke. vn⸗de
88,14 ovch von dem trappen. die
88,15 daz zv gent. nv ſal ich ſprec⸗hin
88,16 von dem eſteriche. der
88,17 minnen. wande aber die

89,1 minne aller tvginde crone
89,2 treit. vnde anſich alle vollekominheit
89,3 hat. Dar vmbe
89,4 ſo beiehin ich daz diz. ober
89,5 mine maht vnde kraft iſt.
89,6 wande ich aber diz dvrch die
89,7 godiſ minne dvn. dar vmbe
89,8 ſo ſal mir got dar zv. [...] Ich han
89,9 iſ begvnnen. dvrch ſine min⸗ne.
89,10 . . . . . . .wande daz ich ovch iz
89,11 volle bringe. daz zv ſal er
89,12 irlvchtin mine ſīne. wande
89,13 ich fliczic bin. daz ich ez ger⸗ne
89,14 lerin vnde ſagen. alſo ver⸗re
89,15 alſe ich iz von gode han.
89,16 nv prove vnde merke geiſt⸗licher
89,17 menſhe. vnde godez

90,1 brvt. von dem eſteriche der
90,2 minnen. daz vier ordinin.
90,3 Aſſe ſalomoniſ tempel hatte.
90,4 vnde ein igelich orden. dri⸗er
90,5 hande ſteine. vnde wiege⸗tane
90,6 wiſ. daz wil ich ivh ſa⸗gen.
90,7 alſe iz von gode habin.
90,8 nv ſich danne. daz der eine
90,9 orden iſt. die provnge dines
90,10 minneriſ. vnde dines brvde⸗govmeſ.
90,11 vnde dar ane vin⸗deſ
90,12 tvdrier hande dinc. die din
90,13 herze ſvlin. vnde mvgin von
90,14 rechte inpengin. zv ſiner mī⸗nin
90,15 vnde liebe. daz eine iſt
90,16 die vollenkominheit. vnde
90,17 die volle aller gvde. vnde to⸗gende
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91,1 daz machtv dar ane
91,2 provin. daz von der vber flvz⸗zekeit
91,3 ſiner gvde. alle ſvnde⸗re
91,4 gereiniget ſint. vnde ovh
91,5 alle lvde. vnde engele. andeme
91,6 himelriche. gnaden gerichit
91,7 ſint. zware dv maht wole
91,8 provin. wie vol er gnadin.
91,9 vnde gvde iſt. der alle heiligē.
91,10 gnadin riche gemachit hat.
91,11 vnde dar vmbe nivt deſte min⸗re
91,12 hat. vnde ovh wie vollekvmen
91,13 der ſi. von dez oberflvzzigin
91,14 gvde. [...] vnde alle dinc
91,15 geſaffin ſin. vnde ovh wie
91,16 volle kvmen der mvz we⸗ſin.
91,17 vnde reine ſin. der alle

92,1 dinc mvz reinigen. vnde ſal.
92,2 nv prove alſvſ. ſo iſt der dinge
92,3 ein. daz dv merkin ſalt.
92,4 an dineme minnere. die vol⸗lekvminheit.
92,5 aller dinge. daz
92,6 ander iſt. dv prove dirre gabī
92,7 mildekeit. daz got wol milde⸗kliche
92,8 teilet bit den ſinen. daz
92,9 mac man dar ane merken. vn⸗de
92,10 provin. daz er ſiner frvnde
92,11 herze twingit vnde inpen⸗git.
92,12 vnde manit. daz ſie inbi⸗den
92,13 vnde ovh dar ane. daz
92,14 er ir herze reinige dar zv.
92,15 daz er ingibet. . . . . . . .moge vber
92,16 daz dez ſie inbident. daz ei⸗ne.
92,17 vnde daz erſte ſprichet

93,1 ſancte avgvſtinꝰ. alſvſ. “Privſqvā
93,2 invocarem preveniſti.”  cet͛a.
93,3 daz quid. e. ich dich bede. ſo que⸗me
93,4 dv zv mir vnde mende
93,5 mich. daz ich bede dich. vnde
93,6 dich ane rife. von deme ande⸗ren
93,7 ſprichet ovch ſcē avgvſtin.
93,8 vnde quid. “deviſti mvlta ma⸗la
93,9 merita mea.”  cet͛a. ſequit2
93,10 “preveniſti mvlta bona merita
93,11 mea.”  cet͛a. daz ſprichit. her⸗re
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93,12 dv haſt an mir virtiligit.
93,13 manige vngnade. vnde haſt
93,14 mich gerichit bit diner virdahtigin
93,15 gnadin. daz dritte
93,16 mogen wir merkin. vnde
93,17 provin. an ſalomone der wiſ⸗heit

94,1 bat. dem got wiſheit. vnde
94,2 richtum. vnde herſaf. vber alle
94,3 ſin viende gab. nv ſich alſvſ ſo
94,4 ſalt dv proven vnde merken. daz
94,5 got mildeklihe gibet. von der
94,6 ſvle die [er] an ime hat. vnde ſal
94,7 din herze inpengin. zv ſiner
94,8 minnen. Daz dritte iſt. daz dv
94,9 ovh andiſeme erſten orden pro⸗ven
94,10 ſolt. daz ſin gift groz iſt.
94,11 daz mac man merken dar a⸗ne.
94,12 wander dem rvigen menſ⸗hen.
94,13 gencliche ſine ſvnde vir⸗gibit.
94,14 vnde ovh ſinen dieneſ⸗lvden.
94,15 werliche daz himelri⸗che
94,16 irlovbit. vnde ovh ſinen
94,17 minnerin. vnde frovden min⸗ninkliche

95,1 vnde trveliche bi⸗
95,2 wonit. daz eine ſprichet er
95,3 dorch den prophetin. ezechi⸗elem.
95,4 “Inquacūq; hora peccator.
95,5 ingemverit”  cetera. daz quid
95,6 wanne deme ſvnde. die ſvnde
95,7 leit ſint. vnde ſie in rvwint.
95,8 ſo wil ich ſie ime virgen.
95,9 daz ander ſprichet vnſer her⸗re
95,10 an lvca. “Ecce diſpono ſicut
95,11 diſpoſvit pater meuſ ”  cetera.
95,12 daz quid ich gebin ivch min
95,13 riche. zv rehtem erbe. alſes
95,14 mir min vader hat gegebin.
95,15 daz er da ſprichit in iohanne.
95,16 “vobiſcū ſvm om̄ibꝰ diebꝰ vite
95,17 mee”  cetera. Daz quid ich.

96,1 wil mit ivh wonen. alle
96,2 wege lebendige lib. diewi⸗le daz
96,3 die werl ſteit. ia minneſ
96,4 tvin. oder ſo vindeſtv vnde
96,5 haſt in indem herzen. bit
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96,6 der innekeit. vnde warheit.
96,7 inden werken der rehtekeit.
96,8 Nv prove minne alſvs vindeſ
96,9 tvdriv dinc indem erſtin
96,10 ordine der minnen. dan abe
96,11 din herze ſal. vnde mac in⸗pengit
96,12 werden. obe dv pro⸗ven
96,13 vnde merkin wilt. vnde
96,14 kanſt daz er riche iſt aller
96,15 dinge. vnde daz er milde iſt
96,16 ander gaben. vnde daz ez
96,17 groz vnde michel iſt. ſwaz

97,1 er gibit. vō dem anderī ordē d͛ mīnē
97,2 Her nach ſo ſvlen wir mer⸗kin.
97,3 nach dem minnere vn⸗de
97,4 provin ſine minne. dar nach
97,5 ſo vindeſtv aber driv dinc.
97,6 daz eine iſt. daz dv nie von
97,7 dinge in wordes ſvzer gemī⸗nit.
97,8 alſe von gode. daz mach
97,9 dv vnde ſalt dar ane provin.
97,10 daz er alle creatvrin hat dir
97,11 gegeben. zv helfin diner kranc⸗heit.
97,12 vnde ovh ſin engele. zv
97,13 dieniſte diner menſheit. vnde
97,14 ſinen lieben ſvn zv troſte diner
97,15 iamerkeit. Nv prove heran.
97,16 ſo ſaltv provin rehte frvntſaft.
97,17 vnde minne. daz er nivt vor

98,1 dier inſparit. ern habe dierz
98,2 zv gvde gekerit. her nach ſo
98,3 ſaltv provin. an deme anderen
98,4 ordine. daz dir nieman. noch
98,5 ſo file bewiſen inmac. noch
98,6 inſal nach diſeme libe. wan⸗de
98,7 er iſt der eine. der dich von
98,8 alleme iamere loſen ſal. vnde
98,9 der dich aller gnaden riche ma⸗chin
98,10 ſol. vnde der dich ewekli⸗che
98,11 behalden ſal. Nv merke daz
98,12 andeme andern ordene. der mī⸗nen
98,13 die dir got bewiſit hat.
98,14 vnde ovch noch hvde diſ tagiſ.
98,15 bewiſet. vnde noch bewiſen
98,16 ſal. Von deme tritdē ordin d͛ mīnen
98,17 Her nach ſo ſaltv
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99,1 merkin. vnde proven. den drit⸗ten
99,2 orden der minnen. der iſt
99,3 dar ane blanc. daz dv nach dem
99,4 minnere. vnde nach ſiner min⸗nen
99,5 merken ſalt. die bihende⸗keit.
99,6 vnde die wiſheit. zv min⸗nenne.
99,7 daz mach tv vindin ovh
99,8 vnde provin. an drin dingen.
99,9 [daz] eine iſt daz dv in vindiſt. vnde
99,10 vinden macht. vnde haben
99,11 zv allen ſtvnden. daz ander
99,12 daz iſt daz. daz. dv inhaben
99,13 macht. nach dines herzen
99,14 willen. nv ſage mir in dvn⸗ket
99,15 dich diz niet ein wiſheit.
99,16 vnde ein ſicherheit. vnde ein
99,17 gereide dinc. daz dv dinen

100,1 frvnt haben macht. ſwa dv
100,2 wilt. vnde wanne dv wilt.
100,3 vnde wa dv wilt. bit ge⸗denkin.
100,4 ſo bodeſaffiſ dv in.
100,5 bit der innekeit. ſo inpheiſtv
100,6 in. bit der minnen. ſo beheldiſ
100,7 tvin. vnde wer mac dir
100,8 virbieten. dv in mogiſ wol
100,9 gedenkin. gerin vnde minnin.
100,10 an allen ſtedin. vnde ſtvn⸗din.
100,11 Nv prove diz iſt danne
100,12 der dritte ordin. die gvde ſta⸗de
100,13 zv minninne. dinen min⸗nere.
100,14 [V]on dem [f ]ierden [o]rden [d]͛ mīne dar nach ſo volget der
100,15 virde ordin. daz iſt die ſeli⸗keit
100,16 die der minnen volgit.
100,17 dar ane ſo machtv vindin

101,1 driv dinc. daz eine iſt. daz
101,2 ſie den geiſt dez menſhen ir⸗frowint.
101,3 war vmbe. werli⸗che
101,4 wande ſie got bit ime
101,5 hat. vnde doch hofenvnge
101,6 dez himelriches tragint. wan⸗de
101,7 ſie alle arbeit. vnde pine
101,8 diſſes libes ſenfte dvnkit.
101,9 daz ander iſt dv ſalt provin.
101,10 daz diſe minne. machit daz
101,11 herze gnaden riche. wande
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101,12 ſie git den applaz der ſvn⸗den.
101,13 vnde git den vollen der
101,14 tvginde. vnde machit die ſe⸗le
101,15 ſtrac. vnde dvhtit. wonder.
101,16 wande ſie machit von ar⸗mvde
101,17 richtvm. von pinen

102,1 frovde. von arbeide gemach.
102,2 von ſwacheiden ere. von dem
102,3 dode den lib. wer geſach. ie
102,4 grozer wonder. vnde ſelekli⸗cher
102,5 dinc. nv ſich geiſtlicher
102,6 menſhe. diz iſt der eſterich.
102,7 dez hvſeſ. dan abe ich geſpro⸗chin
102,8 han. daz vier orden an
102,9 ime hat. vnde zwolf hande
102,10 ſteine. diz iſt die ewige min⸗ne
102,11 die ſich vir hande wiz be⸗wiſet
102,12 vnde an zwelf ſtvcke
102,13 teilit. die din herze mogin
102,14 inpengin. vnde leren die reh⸗te
102,15 minne. obe dv kanſt offe
102,16 daz ende kerin dine ſīne. Pro⸗ve
102,17 den minnere. der an ime

103,1 tregit. aller dinge wonne. ſine
103,2 minne iſt ane maze. ane vnder⸗laz.
103,3 ane anebeginne. vnde ane
103,4 ende. Prove ovh wie gereide.
103,5 wie wonninklich. wie ſenfte.
103,6 wie ſicher. wie ſvze. iz iſt. in
103,7 zv minnenne. ꝓve wie groz.
103,8 wie manicveldic. vnde wie
103,9 ewic. vnde wie ſelige frvcht
103,10 ſie bringit. ſich ich han dir bit
103,11 wortin. vil dinges beſlozzin.
103,12 mer kanſt dvz geprvvin. ſo
103,13 mvſtv inminnen. von [dem] diſe
103,14 dinc alle ſint geflozzin. daz
103,15 iſt vnſer herre ih̄c xp̄c. der
103,16 ſtarke. der wiſe der gvde. der
103,17 ſhone. der edele. der hohe. der

104,1 werde. der riche. der milde. der
104,2 ſuze. der hvbeſe. der othmvdige.
104,3 der barmeherzige. der rehte. der
104,4 getrvwe. der nothelfere. der ware
104,5 minnere. der vollekvmin
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104,6 got. diſen minne. wande dv
104,7 inminnen ſolt. vnde minnen
104,8 macht. wande dir ſine minne
104,9 bringet groze herſaf. diſen ſaltv
104,10 minnen. von aller diner ſelin.
104,11 vnde fon alleme dime herzē.
104,12 vnde von aller diner kraft.
104,13 daz iſt wiſliche. vnde ſvzekliche.
104,14 vnde kreftekliche. alſo daz dv
104,15 niet ſhira virzagiſt. vnde ovch
104,16 trveliche. daz dv niet vor ime
104,17 virſpariſt. minne tvſtv gelov⸗biſt

105,1 vmier ſo ſal er dier wo⸗nin
105,2 bie. vnde nach diſeme
105,3 libe. ſaltv bi ime vir libin. der
105,4 helfe mir vnde dir. der vader.
105,5 vnde der ſvn. vnde der heili⸗ge
105,6 geiſt. Amen. Diz iſt vō der meſſe
105,7 Diz iſt ein
105,8 bezeichenvnge der hei⸗ligen
105,9 meſſen. diz erſte ſint
105,10 die glocken. die ſint bezeichenit
105,11 inder alden. e. bi den bvſvnen
105,12 die man bliſ. ſo ſich daz
105,13 folc. ſaminen ſolde. ſoman eine
105,14 bvſvnen bliſ. oder zwo. ſo bereide
105,15 ſich daz volc. vffe den
105,16 wec. ſo man danne alle die
105,17 bvſvnen bliſ. mit ein ander

106,1 indaz templvm. alſo ſvlin wir
106,2 criſten lvde bit ein ande tvn. ſo
106,3 man eine glockin lvdit. ſo ſv⸗len
106,4 wir vnſ bereiden. zv der
106,5 kirchin. ſo man die anderen
106,6 lvdet. ſo ſolin wir balde gahen.
106,7 offe den wec. ſo man aber die
106,8 glockin bit ein ander lvdet.
106,9 ſo ſollen wir alle mit ein ander
106,10 in der kirchin ſin. ſo wir
106,11 aber drin komin. ſo ſolin wir
106,12 hvze vor der tvre lazen. belibē.
106,13 allez vnſer geſheffede. vnde
106,14 alle vnſer ſvnde. wirin ſolin
106,15 niet anderſ tvn. wan bedin
106,16 vnde biden. vnde loben vnſe⸗ren
106,17 herren. bit inneklicheme
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107,1 herzin. vnde ime dinen bit
107,2 zvchtin. vnde ime flehin bit
107,3 rivgeme herzen. vmbe vnſer
107,4 ſvnde. wierin ſolin mit niemanne
107,5 redin. iz inſi danne.
107,6 ehafte not. daz ſvlen wir bit
107,7 kurzen wortin dvn. vnde abir
107,8 biden. vnde biden. wande der
107,9 kor. vnde die khirche iſt fol
107,10 dez heiligen geiſtes. vnde en⸗gele.
107,11 vnde heiligen. vnde ſolin
107,12 gnaden biden vnſerin herrin
107,13 von himelriche. vnde mine frowen
107,14 ſante marien. vnde die
107,15 lieben heiligen vnde die lie⸗ben
107,16 engele. die da engegenwor⸗tic
107,17 ſint. daz ſie ſich vber vnſ.

108,1 irbarmen. vnde vnſ gnedic
108,2 ſin. Ez inſal nieman indeme
108,3 kore ſin. diewil daz mā
108,4 meſſe ſinget. wene die. die
108,5 godis tieniſt tvnt. wan ſie iſt
108,6 noch foller. deſ heiligen geiſteſ.
108,7 danne daz mere wazzeres.
108,8 vnde die ſvnne liehtes. vnde
108,9 daz ertriche ſtovbiſ. vnde alſe
108,10 kvme man mochte geze⸗lin.
108,11 eine groze maze meliſ.
108,12 noch kvmer mochte man
108,13 gezelin die ſelikeit. vnde die
108,14 manicvalde gnade. die deme
108,15 menſhen wider vert. in der
108,16 heiligen meſſen. der mit rehteme
108,17 glovbin. vnde bit reht͛

109,1 andacht da ſteit. vnde der menſhe
109,2 inpehit zehen ſvnd͛liche gnade.
109,3 die eine iſt. daz ime got alle
109,4 ſine ſvnde virgit. die andere
109,5 daz er den heiligen geiſt inpehit.
109,6 daz dritte daz got dez menſhen
109,7 gebet gerne horit. daz fvnf⸗te
109,8 daz der menſhe. ſicher wirt
109,9 anſime ende. dar ſehte daz ſin
109,10 fegefvr. deſte minre wirt. daz
109,11 ſibende. daz die engele gerne bi
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109,12 ime ſint. daz achte daz er an tvgindin
109,13 wechſit. daz nivnde daz
109,14 der menſe geſtedigit wirt. an
109,15 rehtime lebene. vnde gereinigit
109,16 wirt. anſelen vnde anlibe. daz
109,17 zehinde daz ſich vnſer herre.

110,1 gegin den menſin frowit. Do
110,2 der prieſter ſich gerwit. gegin der
110,3 heiligen meſſin. ſo deckit er ſin
110,4 hovbit. bit eime linin dvche. daz
110,5 bit arbeide dar zv bracht iſt.
110,6 vnde heizet ein vmbral. daz be⸗zeichenit.
110,7 daz vnſer herre ſine
110,8 heilige gotheit. dacte bit der
110,9 heiligen menſheit. ſo tvt er danne
110,10 die albin ane. die iſt wit
110,11 vnde lanc. vnde wiz vnde bezeichenit.
110,12 daz vnſerſ herren
110,13 leben reine waz vnde arbeit⸗ſam.
110,14 vffe dem ertriche. der gvrtel
110,15 bit den zwein ortin vorne [unde] ni⸗der.
110,16 daz bezeihenit daz vnſer
110,17 herre kvſe waz. von ime ſelbī

111,1 vnde von ſiner mvder. der
111,2 hant vane ander linkin hant.
111,3 bezeichenit die temvdikeit. vn⸗ſerſ
111,4 herren. ſo legit er danne
111,5 die ſtolen vmbe. die iſt lanc
111,6 vnde hat ein crvce. ſo man ſie
111,7 vnder den gvrtil ſtozit. vnde
111,8 bezeichenit die gehorſame keit.
111,9 vnſers herren. die er zv ſime
111,10 vader hatte. vnde die lange
111,11 martele. vnde die lange arbeit.
111,12 die er leit. von dem male daz
111,13 er geboren wart. biez er an
111,14 deme crvce ſtarb. So tvt er dan⸗ne
111,15 eine kaſvgelin ane. die iſt
111,16 allvmbe ganz. vnde iſt geſhaf⸗fin
111,17 alſe ein .. glocke. vnde [ſo] ſie

112,1 der priſter vf die arme gelegit.
112,2 ſo iſt ſie geſhaffin alſein ſhilt.
112,3 einer hindene. der ander forna.
112,4 vnde bezeichenit die groze minne.
112,5 die vnſer h͛re hatte zv dem
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112,6 menſhen. der forder ſhilt. daz er
112,7 vaht an dem heiligin crvce. vor
112,8 ſine frvnt. der hinder ſhilt. daz
112,9 er faht vor ſinen fiende.
112,10 So hebit man danna die heiligen
112,11 meſſin ane. vnde ſingent
112,12 die kore daz introituſ. daz bezeichenit.
112,13 daz die alden vedere ri⸗fen.
112,14 Iheremiaſ. vndi yſayaſ. “h͛re.
112,15 h͛re. kvm her von himelriche.”
112,16 So get der prieſter danne her
112,17 vore. ſo ſingit man dan. kyriel͛.

113,1 daz ſprichit. herre ir barme
113,2 dich vber vber vnſ. daz ſinget
113,3 man dan nivn ſtvnt. daz be⸗zeichenit
113,4 die nivn kore inhi⸗melriche.
113,5 vnde ſolin wir dan⸗ne
113,6 biden vnſern herrin. daz
113,7 wir komin in die geſelleſhaf.
113,8 der nivn kore inhimelriche.
113,9 So ſtet der priſter in mitten
113,10 ingegin dem altere. daz bezei⸗chenit
113,11 daz vnſer herre. dorch
113,12 alliz menſlich kvnne. gebo⸗ren
113,13 wolde werden. So ſinget
113,14 dan der prieſter. “gl͛a in excelſiſ
113,15 deo.” daz bezeichenit daz ein
113,16 engel. den hirtin kvnte. daz
113,17 got geboren waz. So ſin⸗gint

114,1 danne alle die paffin.
114,2 vnde alle die ſhvlere bit einander.
114,3 “Et int͛ra pax h.” daz be⸗zeichenit.
114,4 die ſhar der enge⸗le.
114,5 die da qvamen. vnde alle
114,6 bit ein ander ſvngin. “Gl͛a in
114,7 excelſiſ deo.” vnde daz alles vs.
114,8 Div zwei liht. die vffe dem
114,9 altare ſint. die bezeichenīt. die
114,10 zwene ſterne. die da lvchtint
114,11 da got geboren wart. der erſte
114,12 lvchte vber die krippin. der
114,13 ander den drin kvnigen. die
114,14 vnſerme herrin ir opper brach⸗tin.
114,15 So kerit ſich danne der
114,16 priſter vmbe. vnde ſprichit daz
114,17 got bit vnſ ſi. ſo wonſin wir
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115,1 ime danne. daz er mit ime
115,2 ſi. So liſit er danne die collec⸗tin.
115,3 daz bezeichenit. daz vnſer
115,4 herre. vor vnſ bedete. vnde ſi⸗ner
115,5 heiligen trvt mvder dinde.
115,6 So liſet man dan die epiſte⸗lin.
115,7 div ſagit etdeſwanne. von
115,8 der alden. e. ettiſwanne von
115,9 der nvwin. e. daz bezeichenit.
115,10 daz ſcē iohanes waz geboren.
115,11 vnde ovh waz inder alden. e.
115,12 vnde tovfte indem wazzere.
115,13 nach der nvwin. e. vnde vn⸗ſeren
115,14 herrin ihm̄. xp̄m. predi⸗gete.
115,15 der da brachte die nvwen
115,16 e. vnde predigete. ſermonite.
115,17 alſo herzekliche ſvzekliche

116,1 von ime. daz die ivdin ſpra⸗chin.
116,2 “biſtv ſelbe xp̄c. von deme
116,3 dv .v vnſ ſagiſt. vnde predigiſ.”
116,4 “nei” ſprach er “ich en bin ez niet.
116,5 er kvmet ſhire. Ich inbin dez
116,6 nit wirdic daz ich ime ſinen
116,7 ſvhrimin getorſte rvrin. Ich
116,8 bin ein ſtīme.„”- daz iſt alſe vile.
116,9 geſprochin. alſ ober ſpreche.
116,10 alſe ein kleines ſtimmelin.
116,11 wider alder werlde. noch
116,12 kleiner bin ich. wider deme
116,13 der da kvmen ſal.” So ſinget
116,14 man dan daz gradal daz bezei⸗chenit
116,15 daz. daz volc dvrch ſcē
116,16 joh̄s. predien ſich bekerte. vnde
116,17 dvrch ſine wort. gelovbeten

117,1 an xp̄m. vnde frovtin ſich.
117,2 So ſingit man dan allvia.
117,3 daz bezeichenit. da vnſer her⸗re
117,4 prediende wart. daz ſie ime
117,5 danach volgetin. vnde do tv⸗ſint
117,6 warbe frovwer worden.
117,7 vnde lobeten vnſern herren.
117,8 vnde ſancte ioh̄s ſprach “er iſt
117,9 ize vnder ivh. vnde ir ken⸗nit
117,10 ſin nit.” er zovgete bit ſinē
117,11 fingere offin. vnde ſprach “diz
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117,12 iſt daz lamp. daz aller der werl⸗de
117,13 ſvnde treit.” bit deme fingere
117,14 da bit er vnſerin herren zovc⸗te.
117,15 den mohten die finende nit
117,16 virtilien. noch virbrennen.
117,17 So liſet man danne daz ewā⸗geliv.̄

118,1 ſo ſeinit man ſich. dvrch
118,2 daz grozze wonder daz got
118,3 alſe file zeichin dede. vnde alſo
118,4 file heilikeide redte. vnde
118,5 beginc. vnde bezeichenit daz
118,6 ewangeliv.̄ daz vnſer herre
118,7 bit ſime ſvzen mvnde pre⸗digeta.
118,8 Man ſolman ſten
118,9 bit grozin zvchtin. vnde bit
118,10 grozen flize. vnde die ſtebe.
118,11 vzer den hendin legin. vnde
118,12 die mentel abe ziehen. vnde
118,13 die hode von dem hovbete
118,14 nemin. Die ſtebe bezeiche⸗nint
118,15 den friden. den der menſ⸗he
118,16 ſal haben indem herzin.
118,17 Die mentele bezeichenint.

119,1 waz der menſhe vbervlvzi⸗giz
119,2 vor der werlde habe. iz ſi
119,3 von gvde. oder von dekeinin
119,4 dingin. daz ſal er von ime
119,5 tvn. Die hvͦde bezeichenit.
119,6 die vberige begervnge. die
119,7 der menſhe lazen ſal. vnſer
119,8 herre predigete alſo ſvzekliche.
119,9 vnde alſo herzekliche ſvzekli⸗che.
119,10 daz nie menſhe alſe ſvze
119,11 wort nie geſprach. oder nie⸗man
119,12 me mac geſprechen. vn⸗de
119,13 volgetim alſe vil lvde nach.
119,14 zv ſiner bredige daz vnmaze
119,15 waz. Dar quamin die richen
119,16 vnde die armen. vnde alle die
119,17 lvde. die von den grozin ſtedin.

120,1 vnde von dem lande allen tal⸗bin.
120,2 alſo gerne hortin ſie ſine
120,3 ſvzekliche wort. Da weih
120,4 vnſer herre. vf daz mer. vnde
120,5 vffe die inſelin. vnde bredige⸗te
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120,6 da allen deme folke. . .d. dar
120,7 nach ſinget man. Credo in vnū.
120,8 daz bezeichenit. daz die lvde ge⸗lovbic
120,9 wordin. von vnſers her⸗ren
120,10 predigin. Dar nach ſinget
120,11 man daz offertoriū. daz bezei⸗henit.
120,12 daz vnſer herre die ſichī
120,13 geſvnt machte. Die blindin
120,14 geſehende. die lamin gende. die
120,15 ſtvmmen ſprechide. [D]ie tovbin
120,16 horinde. die miſelſvchtigin reine
120,17 vnde alſo manic groz zeichin.

121,1 daz ime alſo vil vmmeſlichen
121,2 volkiz nach volgede. Do man
121,3 bereidet den kelch vffe den alta⸗re.
121,4 dar nach opperēt die lvde. daz
121,5 bezeichenit. daz diz volc opper⸗te
121,6 ſinen vngelovben. vnſerme her⸗ren.
121,7 vnde glovbic [was] worden. Dar
121,8 nach [...] inder ſtillin. daz bezeiche⸗nit.
121,9 daz die vbelen ivden. zv ra⸗de
121,10 gingin. vnde ſprachin “waz
121,11 ſolin wir dvn. er hat ize alde werl
121,12 an ime.” Da ſprach einer der
121,13 heiz kayphas. “man ſal in todin.
121,14 ez iſt bezzer daz einer ſterbe.
121,15 dan alle die werl vir derbe.”
121,16 Da ginc vnſer herre. in die woſ⸗tene
121,17 vnde intweich ineine wile.

122,1 Unde dar nach ſinget der priſ⸗ter
122,2 einen ſanc. der bezeichenit
122,3 daz vnſer herre qvā. von der woſ⸗tene
122,4 her zv vnſ. Da ginc ma⸗ria
122,5 magdalena. vnde marta.
122,6 vnde claitin. ime. daz ir brvder
122,7 lazarvs tot waz. vnde vnſer
122,8 herre ſprach. “fvrit mich dare.”
122,9 wie wola er doch wiſte wa er
122,10 lac. Da hiz vnſer herre daz
122,11 grab vf brechin. vnde hiz den
122,12 ſtein abe nemin. vn̄ ſprach “laza⸗rvſ
122,13 ſtant uf.” [...] bit gebvndin han⸗din.
122,14 vnde bit gebvnden fvzin.
122,15 vn̄ vnſer herre hiez in inbinden.
122,16 vnde az. vn̄ tranc. da bit lazaro.
122,17 dez ſelbin tagiſ. Daz geſhacſ
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123,1 an dem fritage. vor dem palme⸗tage.
123,2 Da qvā alliſ daz volc.
123,3 von iervſalem. vn̄ volgetin ime.
123,4 vil vnmezliche vil lvde. So ſin⸗git
123,5 man danne [...] der ſanc al vz
123,6 iſt. daz bezeichenit. daz vnſer
123,7 herre qvā. zv iervſalem geriden.
123,8 vnde wart da alſe wole inpan⸗gin.
123,9 vnde alſo herliche. daz ime
123,10 nie ſo groz ere irboden wart.
123,11 offe dem ertriche. Dar nach
123,12 vehit man die ſtille ane. vnde
123,13 neigit ſich der priſter. vor den
123,14 alter. daz bezeichenit. daz vnſer
123,15 herre ſin gebet dede. vor ſiner hei⸗ligen
123,16 martelin. da er ſwizzete
123,17 blvdigen ſweiz. Daz erſte ge⸗bet

124,1 waz. “vad͛ mir dvt martile
124,2 vil we. vn̄ wil ich ſie doch vil
124,3 gerne liden. vor den menſhen.”
124,4 daz ander daz er bat. vor ſine
124,5 ivngeren. daz dritte daz er bat
124,6 vor allez menſlich kvnne.
124,7 Dar nach ſwaz der prieſter
124,8 nider neigit. ſich hine. er neigit
124,9 ſich her. er crvce hine er crvce
124,10 her. ober dem kelche. ein crvce.
124,11 vor dem kelche ein crvce. lan⸗geſ
124,12 crvce. lange martil. crvce.
124,13 crvce. martil martil. Alliz
124,14 daz der priſt͛ tvt. biz er dar a⸗ne
124,15 kvmit. daz er vnſerin her⸗ren
124,16 hebit. daz bezeichīt alliz
124,17 die martel. die vnſer herre da

125,1 leit. von dem dvnriſtage. biz
125,2 an den frietac. zv mittemetage.
125,3 So danne der priſt͛ vnſerin
125,4 h͛ren vf hebit. daz bezeichenit.
125,5 daz vnſer herre vf gehabin wart.
125,6 vngetragin wart. andaz frone
125,7 crvce. vnde alſe obe der priſt͛ ſpre⸗che.
125,8 “alſe ir in nv ſehit. in minen
125,9 handen. alſo geiſtliche wart er
125,10 gemartelit. vor alden
125,11 lvden.” daz ander
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125,12 alſe ob er ſpreche. “alſe ich in ivch
125,13 noch hovde ovgin. alſe ovcter
125,14 alle tage ſinen vater. ſine heili⸗gen
125,15 fvnfwonden. vnz an den ivn⸗giſten
125,16 dac. vn̄ ist ovch. vor vnſ
125,17 bidende.” Drier dinge bidit vn⸗ſer

126,1 herre vnde manet in. ſo der
126,2 priſt͛ vnſer herren vf hebit. daz
126,3 erſte daz erſ dv dorh ſiner mar⸗tel
126,4 era. die er leit andem heili⸗gin
126,5 frone crvce. vnde ſich vnſ
126,6 ſelbe gebe. daz ander daz wir
126,7 ſin heiligeſ blvt. vnde ſinen hei⸗ligen
126,8 lichamē inpahin. anvn⸗ſerme
126,9 ende. bit rechteme glov⸗bin.
126,10 vnde bit rehter
126,11 bichten. vn̄ bit
126,12 warime riwin. Daz dritte
126,13 daz er vnſ gebe. die ewigen
126,14 frovde. vnde die ewigē herſhaft.
126,15 die er vnſ hat ir arnit. bit ſiner
126,16 heiligen martelin. an dem heiligen
126,17 frone crvce. Dar nach ſtreckit

127,1 der priſt͛ die arme. vaſte von
127,2 ime. daz bezeichenit. daz vnſer
127,3 herre gedenet wart. an dem fro⸗ne crvce.
127,4 daz man allez ſin ge⸗biene
127,5 mochte han gezelit. dorh
127,6 die hvt. vn̄ waz er dar nach
127,7 dvt. daz bezeihenit allez die
127,8 martel. die vnſer herre leit. an
127,9 dem frone crvce. vn̄ dar nach
127,10 bi einer wilen. ſprichit der priſt͛
127,11 ein wort. daz die lvde ſine ſtim⸗me.
127,12 horint. daz bezeichenit.
127,13 daz vnſer herre dem ſhech͛e alle
127,14 ſine ſvnde vir gab. ſo ſvlen wir
127,15 vnſeren h͛ren biden. bit rivgem
127,16 herzen. daz er vnſ alle vnſer
127,17 ſvnde virgebe. vn̄ .d aber dar nach

128,1 ſwaz der priſt͛ dvt. daz bezeiche⸗nit
128,2 allez die martil vnſers h͛⸗ren.
128,3 die er andem heiligen crvce
128,4 leit. vn̄ iſt allez vol dez heili⸗gen
128,5 geiſtes. vn̄ bidit allez vor
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128,6 vnſ. Unde dar nach ſprichet
128,7 der priſ͛t. “ꝑ omīa ſcl͛a ſcl͛oꝝ. Amē.”
128,8 vn̄ die wort die er danne ſingit.
128,9 die be .izeichenint. daz vnſer her⸗re
128,10 lvde ſhrei. an dem heiligin crv⸗ce.
128,11 Dar nach ſo ſinget der priſ⸗ter.
128,12 “Pat͛ noſ͛t.” daz bezeichenit daz
128,13 vnſer h͛re lange ſhrei. ſo er dāne
128,14 ſprichit. “ītemptacionē.” vn̄ dāne
128,15 ſwigit. daz bezeichent. daz vn⸗ſerme
128,16 lieben h͛ren. ſin heiligaz. ſv⸗ziz.
128,17 reiniz herze brach. vn̄ vir⸗ſhit

129,1 an dem fronin crvce. So
129,2 ſprechint dāne die kor h͛ren.
129,3 “Sed libera noſ amalo. Amen.”
129,4 Daz bezeichenit daz alle cre⸗atvre
129,5 ir ſhrei. vn̄ irſhrakin. da
129,6 vnſer h͛re virſhit. andem fronen
129,7 crvce. div ſvnne wart finſter.
129,8 der mane vir wandelde ſich. daz
129,9 geſtirre vir wandilde ſi . . .ch.nen
129,10 ſhin. daz ertriche irbibete. die
129,11 ſteine zv ſpilden. vn̄ alle creatv⸗re
129,12 irſhrei. vn̄ die vmbehenge
129,13 zeriſzen. die zv iervſalem īdem
129,14 templo hingin. vn̄ .d dar nach in
129,15 der ſtillin. ſo der priſt͛ ſtille liſet.
129,16 daz bezechint. daz longinꝰ vnſern
129,17 herren. dot ſtach. dvrch ſine hei⸗ligen

130,1 ſiten. inſin ſvzez herze.
130,2 vn̄ da floz vz wazzer vn̄ blvt.
130,3 inder ſelben ſtille. iſt bezeichint.
130,4 daz vnſer herre. abe dem heiligen
130,5 crvce. genvmen wart vnde
130,6 begrabin wart. inder ſelbē
130,7 ſtillen. ſo teilit der priſt͛ die ovelatin
130,8 indriv. Ein teil wirfet
130,9 er in den kelch. in daz blvt. daz
130,10 bezeichint. daz vnſer herre ſich
130,11 da operit for die. die noch in
130,12 dem blvde ſint. daz ſin wir.
130,13 die noch lebint. Div ander
130,14 zwei teil. die legit er trockin
130,15 vffe die patene. daz bezeichenit.
130,16 daz ſich vnſer herre da
130,17 opperit for die. die indem fegefivre

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 49

https://linguistics.rub.de/rem


M337: Salomons Haus (+ ’Von den Zeichen der Messe’ S. 105-138, Vaterunserauslegung S. 138-148,
’Gespräch zwischen Christus und der minnenden Seele’ S. 148-162) Diplomatischer Lesetext

131,1 ſint. Daz dritte teil ovh
131,2 vf der patenin. daz bezeichint.
131,3 daz ſich vnſer herre. da opperit.
131,4 allem himmeliſſim her. zv lobe
131,5 vn̄ zv erin. vn̄ zv frovden.
131,6 Dar nach ſinget man. “Agnꝰ
131,7 dei.” dri ſtvnt. daz bezeichint.
131,8 daz vnſer herre andem dritten
131,9 dage. vf ſtvnt von dem tode.
131,10 war got vn̄ war menſhe. daz
131,11 er ſine heilige trvt mvder irfrovte.
131,12 vn̄ ir zv dem erſtin irſhein.
131,13 vn̄ ſich ir zovcte. Marien
131,14 magdalenin. vn̄ ſinen ivngeren
131,15 alſe dicke ſo er wolde. ſo ſaget
131,16 izir igelich dem anderen.
131,17 vn̄ worden alle fro bit einander.

132,1 vn̄ dar nach in der ſtil⸗lin.
132,2 So nvzzet der priſt͛ vn⸗ſer
132,3 herren. daz bezeichint. daz
132,4 vnſer herre az vn̄ drāc. nach
132,5 ſiner heiligen vffir ſtandvnge.
132,6 bit ſinen ivngerin. vn̄ alle die
132,7 menſhin. die. in der kirchin. vn̄
132,8 in der criſtinheide ſint. bit rech⸗tim
132,9 glovbin. vn̄ bit rechime
132,10 riwen. die werdēt alle geſpi⸗ſet
132,11 bit vnſerme herren. da bide
132,12 daz in der priſt͛ nimit. ſo geſhit
132,13 ime geiſtlich reht. alſe einen mēſhen.
132,14 der eine ſpiſe nvzzit. bit
132,15 dem mvnde. der mvnt wirt
132,16 aleine niet geſpiſet. die ovgen
132,17 werdēt ovh geſpiſet. vn̄ daz

133,1 hovbit. vn̄ die hende vn̄ die fvze.
133,2 vn̄ der mage. vn̄ die leb͛e. vn̄ die
133,3 aderen. vn̄ daz gebeine. vn̄ daz
133,4 marc. vn̄ aller der lib. der wir da
133,5 vone geforit. vn̄ wirt groz.
133,6 vn̄ wehſit da vone. Der priſt͛
133,7 in wirt niet alleine geſpiſet.
133,8 bit vnſerme herren. bit ime w͛dint
133,9 alle criſtin lvde geſpiſet.
133,10 vn̄ īpahint alle vnſern herrē.
133,11 die bit rechtem glovbin. vn̄ bit
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133,12 warem rvwen. in der criſtenheide
133,13 ſint. vn̄ iſt doch ein ige⸗lich.
133,14 gelith grozer. vn̄ kleiner.
133,15 al da nach. daz ir lip bedarf.
133,16 daz groze gelit. inpehit me
133,17 ſpiſen dan daz kleine. alſo iſt

134,1 iz vmbe die lvde. die ind͛ criſtēheide
134,2 ſint. alſ igelichiz īgegin
134,3 vnſerme h͛rin geſtellit ſich hat.
134,4 dar nach wirt ime der himeliſ⸗hen
134,5 ſpiſen. hat ein mēſhe groze
134,6 andacht. vn̄ groze mīne. zv gode.
134,7 ſo inpehit iz ovch groze gnade.
134,8 hat er kleine andaht. vn̄ kleine
134,9 mīne. er īpehit deſte kleiner
134,10 gnade. Iſt der priſt͛ niet ein gvt
134,11 man. ſo geſhit ime alſ einen
134,12 māne. der eine ſpiſe nvzzit.
134,13 dvnt ime die zene we. vn̄ ſint
134,14 ime die bilrin fol. ſo tvt ime
134,15 daz ezzin vil we. vn̄ iſt ime
134,16 vil herte. vn̄ vil ſvr. kvmit
134,17 aber die ſpiſe inden lip. ſie tvt

135,1 deme libe vilwole. vn̄ wirt da
135,2 vone geſvt̄. vn̄ wechſit. vn̄ wirt
135,3 ſtarc. vn̄ michel da vone. Alſo
135,4 geſhit dem priſ͛t. iſt er bit ſvn⸗den
135,5 bevangin. ſo tvnt ime die
135,6 zene vil we. iſt er mit totlichī
135,7 ſvndin. bevangen. ſo ſin ime die
135,8 bilrin. vil vol. ſo nvzzit er vn⸗ſern
135,9 h͛ren. zv virtāniſſe ſiner
135,10 ſelin. vn̄ ſinez libeſ. Aber biz ime
135,11 ſin ambit nit virbodin iſt. alle
135,12 die lvde. die ſine meſſe horēt.
135,13 die werdēt alle geſpiſit. vn̄ w͛⸗dent
135,14 alle groz vnde ſtarc an ir
135,15 ſelin. Unde dar nach ſinget mā.
135,16 daz cōmvnio. daz bezeichenit.
135,17 daz vnſer h͛re von ertriche zv.

136,1 himel fvr. Dar nach ſo liſet
136,2 man die collectin. daz bezeichenit.
136,3 daz vnſer herre immer
136,4 ſit bidet. ſinen vad͛ vor die mēſheit
136,5 ſit daz er zv himel vor.
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136,6 vn̄ ovh imm͛ me bidende iſt. biz
136,7 an den ivngiſtē dac. vor den mēſhen.
136,8 Un̄ dar nach ſo kerit ſich
136,9 der priſt͛ vmbe. vn̄ qvit. “ite
136,10 miſſa eſt.” daz bezeichenit daz
136,11 vnſer herre. andē ivngiſtī. da⸗ge.
136,12 herwider kvmit. vn̄ er
136,13 allen den dankit. die ime hāt
136,14 gedinit. vn̄ ſinē willē hāt gedan.
136,15 dar nach ſo gibit der priſt͛
136,16 den ſegin. vn̄ get daz folc ībi⸗zen.
136,17 Daz bezeichent. daz vnſer

137,1 herre. die ſine ſegenet. vn̄
137,2 dāne ſprichit. “kvmīt here.
137,3 ir geſegetin īmines vader ri⸗che.
137,4 daz ivh von anegīne der
137,5 werlde bereidet iſt. ezzit vn̄
137,6 trinket. bit dem vader. bit dē
137,7 ſvne. bit dem heiligen geiſte.
137,8 die ewigen wirtſhaft. an ende.”
137,9 dez mvze vnſ gonnin d͛ vad͛.
137,10 vn̄ d͛ ſvn. vn̄ der heiligeiſt. Amē.
137,11 Nv iſt einer ſlachte lvde den
137,12 wirt der meſſen vil lvzel. oder
137,13 betalle nivteſ niet. den d͛ meſ⸗ſen
137,14 ein wenic wirt. daz ſint
137,15 die lvde. die ind͛ kirchin belibīt.
137,16 biz man daz ewangeliv̄ geli⸗ſit.
137,17 So ſint dan einer ſhachte

138,1 lvde. den d͛ meſſin nitheſnit in
138,2 wirt. Die einen daz ſint die. ind͛
138,3 kirchī rvnīt. vn̄ redīt vn̄ vnge⸗zogē
138,4 ſint. Die anderī daz ſint
138,5 die. īder kirchin ſtent. vn̄ zv bā⸗ne
138,6 ſint. vn̄ ingodez dieniſt vir⸗boden
138,7 iſt. Die tritten daz ſint die.
138,8 die da virſmahint die heiligē
138,9 meſſe. daz ſie node dar kvmēt
138,10 oder nit dar ī kvmēt. ſo ſiez wol
138,11 mochtin getvn. vn̄ ſich ein klei⸗niz
138,12 dinc lazent irren. Die wier⸗den.
138,13 daz ſint die. vnſerſ herrē
138,14 lichamen virſmahīt. vn̄ drof
138,15 niet īachtent. Pat͛ nr.̄ qui
138,16 es īcel͛.  cet͛a. Mine vil lieben.
138,17 ir ſolint tegeliche biden. frvhe vn̄
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139,1 ſpade. vn̄ alle zit ſo ir mogit. iwer
139,2 gebet don zv gode. daz ir da bit irwerbit.
139,3 alle vwer nottvrf. dez li⸗bez
139,4 vn̄ d͛ ewigē frovdē. Godeſ ſvn
139,5 qvā indiſe werlt. vn̄ lerte vnſ ein
139,6 kvrz gebet. bit deme daz er wol⸗de.
139,7 daz wier irbedē. alle vnſer not⸗tvrf.
139,8 dez libez. vn̄ dez ewigē libez.
139,9 diz gebet wirt geebbin mazit.
139,10 einen wazzere. daz ein lamb mo⸗ge
139,11 wadin. vn̄ ein helfin tier mo⸗ge
139,12 ſwimmī. diz gebet iſt ſolich.
139,13 daz iz ein igelich. menſhe. wole
139,14 moge lernin. vn̄ veſtenin. vn̄ ei⸗nez
139,15 igelichin wiſē mānes ſin
139,16 vb͛ treffin. Min vil lieber got.
139,17 dichte ſelbe diz gebet. vn̄ lerte

140,1 vnſ diz gebet. vn̄ lerte vnſ dabit
140,2 vf ſtigī. zv dē himeliſſen frovdē.
140,3 Alſe bit einer leiteren. diſe leit͛bov⸗me
140,4 dirre leiterē. iſt daz geiſtliche
140,5 lebin. vnde daz gvde werltliche
140,6 lebin. Der inſiben ſprozin der be⸗de.
140,7 die gotliche wiſheit. hat gewel⸗zet.
140,8 vil lieben brvdere. ir ſtent an
140,9 dem eriſtin ſprozzin. d͛ leiterin.
140,10 ſo ir rvfin zv himele. Pat͛ nr.̄ daz
140,11 ſprichit vader vnſer. vil lieben
140,12 denkit waz ir ſprechet. ir heizet
140,13 got vwerē vader. “Si ds.̄ pater nr.̄
140,14 eſt tvc̄ eſtiſ frs̄ ihv̄ xp̄i. quique eſt
140,15 filius filij dei.” Iſt got vwer vader. ſo ſint
140,16 ir brvdere vnſeres herrē. ihv̄ xp̄i.
140,17 der godiſ ſvn iſt. vn̄ ob ir alſe die

141,1 kint dvt̄. die werc die vwern vad͛
141,2 gevallīt. ſo īpahīt ir ane zwivel.
141,3 daz erbe vō gode. bit vnſerme h͛rin.
141,4 ihv̄ xp̄o. dar nach ſprechēt ir alſvſ.
141,5 “qvi. es. īcel͛.” d͛ dv da biſt. īden hime⸗lin.
141,6 alſo ſprichit iz. vil liebē brv⸗dere.
141,7 doch got allen talbē ſi. doch
141,8 wonet er da inne. die da himele
141,9 ſint genāt.. wander ſie irlvchtit.
141,10 forbaz mit ſinen gnaden. vil lei⸗ben
141,11 nach diſen wortin. wirt er
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141,12 gvt zv manne. daz ir ſint die
141,13 himele. inden got gervchet zv
141,14 ſine. dar nach ſprechent ir. “Sanc⸗tificet2
141,15 nom̄ tvū.” daz ſprichet din
141,16 name werde geheiliget. vil lie⸗ben
141,17 godiſ namin. waz vn̄ iſt alle

142,1 zit geheiligit. Godiz namen
142,2 iſt godiſ wort. Godiſ wort hei⸗zit
142,3 vnſer herre. ih̄c xp̄c. d͛ hei⸗zit
142,4 vnſer vad͛. Nv bidet vnſern
142,5 trechtin. daz er ſinen namen.
142,6 daz iſt vnſer herre ihv̄ xp̄i.
142,7 d͛ nv vad͛ heizit alſo. an ivch
142,8 werden wir geheiligit. daz ir
142,9 bit gvden werkin dez wirdic
142,10 werdint. daz ir ſine kint mogēt
142,11 geheizin werdin. vō xp̄o. ſint
142,12 ir criſtin geheizent. vn̄ daz ir bit
142,13 ime mogint werdin allein. dar
142,14 vmbe bident ir die ewigē hei⸗likeit.
142,15 die ir bit ime mogint
142,16 īpahin. īſime riche. dar vmbe tre⸗dint
142,17 ir vffe den anderin ſproz⸗zin.

143,1 vn̄ ſprechīt alſvs. “Adveniat
143,2 regnū tuū.” zv kvme vnſ din ri⸗che.
143,3 daz er gervche an vnſ zv vir⸗libene.
143,4 vn̄ mache vnſ wirdich
143,5 dinez riches. dar nach ſezzent
143,6 ir vwerī fvz. an den tritten ſtaf⸗fel.
143,7 vn̄ ſprechin. “fiat volvntas tva.
143,8 ſicut īcelo  īt͛ra.” daz ſprichit din
143,9 wille werde hie ī der erden. alſe
143,10 da īden himelen. daz iſt alſo dir
143,11 wol gevellit an dem himele. vn̄
143,12 anden engelen. alſo mvze dir
143,13 hvde wol gevallin. an der erden.
143,14 daz dv vnſ gelich machiſt den
143,15 engelen. die da nie geſvntin. di⸗ſe
143,16 driv gebet treffint zv gode.
143,17 aber die werc da nach gent.

144,1 treffint zv der werlde. bit den
144,2 drin wortin. biden wier deſ hi⸗melrichez.
144,3 bit den werkin die
144,4 da nach gent. biden wier der
144,5 dinge. die vnſ not ſint ī dirre
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144,6 werlde. dvrch daz klimbīt ir an
144,7 den vierden grat. vn̄ rvfin al⸗ſvſ.
144,8 “Panē nrm̄ cottidianv̄ dano⸗biſ
144,9 hodie.” daz ſprichit. vnſer te⸗gelich
144,10 brot. vir lich vnſ hvde.
144,11 daz tegeliche brot. iſt die lip na⸗rvnge.
144,12 . . .an . . . .die dorch daz flehit
144,13 ir gode. daz er ivch ane ſvnde
144,14 virlihe die lip narvnge. ane die
144,15 menſliche brodikeit. niet gewe⸗rin
144,16 mac. daz tegeliche brot. wirt
144,17 vir nomen. ovch vor vnſerſ h͛⸗rin

145,1 lichamin. vil lieben nv ſvlēt
145,2 ir biden vnſern h͛ren. daz irs al⸗liſ
145,3 wirdic ſit. ſines lichamen
145,4 ob irſ niet tegeliche inpahint.
145,5 bit vweren mvd̄e. daz ir doch
145,6 wirdic werdint iz tegeliche
145,7 zv inpahene. bit dem mvd̄e der
145,8 ewarde. daz brot bezeichent
145,9 die geiſtliche lere. ane die div
145,10 ſele. nit īmac gelebin. dāne der
145,11 lip ane ſpiſe. der ſelin ane īmac
145,12 nieman kvmin. zv der hime⸗liſſen
145,13 heimode. den fvnftin grat.
145,14 begrifent ir. vn̄ ſprechīt. “Et di⸗mitte
145,15 nobiſ debita nrā ſicvt 
145,16 noſ dimittimꝰ debitorib; nrīſ.”
145,17 Mine vil lieben vir gebint ir

146,1 den. die an ivh ſvndint. ſo virgi⸗bit
146,2 ivch got. waz ir wid͛ ime
146,3 tvt. vir gebit aber ir niet. ſo virgibit
146,4 ivch got niet. vn̄ dāne flvchint
146,5 ir ivch ſelben. bit diſen worte.
146,6 vn̄ bident got. daz er ivch
146,7 niet virgebe. vir ſwigit ir ab͛ diz
146,8 wort. ſone irfvllit [ir] niet diz ge⸗bet.
146,9 vn̄ dar vmbe wir nimet
146,10 got vwer gebet niet. An deme
146,11 ivngeſten grade. ſtent ir vn̄ ro⸗fint
146,12 zv gode. “Et ne nos indv⸗cas.
146,13 ītemptacionē.” daz ſprichet
146,14 niet īvirleide vnſ. īdiekeine
146,15 bekorvnge. vil ſhire got beko⸗rit.
146,16 niman ſo er alle herzen be⸗korte
146,17 beſhovte. ein igelich wort
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147,1 bekorit von deme tivele. vn̄
147,2 daz ſelbe geſhit von godiſ vir⸗hencniſſe.
147,3 der tivel bekorte den
147,4 gvdin menſſin. zv einer bewe⸗rvnge.
147,5 obe der menſhe ime niet.
147,6 ingehillet bit den ſvndin.
147,7 wande ſo d͛ menſe vber win⸗det.
147,8 ſo inpehit er die crone dez
147,9 ewigen libez. dvrch daz bidēt
147,10 vwerē treithin. daz er ivh la⸗ze
147,11 bekoret werdin. daz ir den
147,12 ſvndin gehellit. daz ir ab͛ wi⸗der
147,13 kvmit. An deme ſibindin
147,14 ſprozin ſtent ir vn̄ ſprechint.
147,15 “Sed libera nos amalo.” daz ſpri⸗chit
147,16 ledigit vnſ von allem v⸗bele.
147,17 daz iſt von d͛ hellin. vn̄

148,1 von allen den tingen. die vnſ
148,2 leident von der vinſt͛niſſe. dez
148,3 ewigen dotez. vil lieben kint. bit diſeme gebede wirt ein
148,4 ſvne. zwiſſin libe vn̄ ſele. bit
148,5 diſeme gebet. ſolin wier gedī⸗gen.
148,6 den ewige lip. vn̄ ſele. bit
148,7 diſeme gebet ſolin wir kvmē.
148,8 zv deme ewigen riche. Amen.
148,9 Da ſprach vnſer herre. zv der
148,10 minnendē ſelin. “dv edele
148,11 minnende ſele. dich grvzit der
148,12 himel herre. dv biſt ſere geminnet.
148,13 von gode der engel herren.
148,14 wie ich dich han geminnit. ſvſ
148,15 ſal ich ez beginnen. Got wolde
148,16 dvrch dich menſhe werden. vn̄

149,1 zv dir kvmen vf die erden.
149,2 vn̄ geleget werdin in eine krip⸗pen.
149,3 da . .d worde dv mir menſhe
149,4 ſippe. da ich die menſheit an
149,5 mich nam. von einer reiner
149,6 meide. wart ich geborin. Mit
149,7 meitlich͛ milche. wart ich ge⸗zogin.
149,8 korzliche ich iz ſagin.
149,9 niet īwolde mir vir⸗ſmahin.
149,10 daz ich dich
149,11 bi mir mvſte han.
149,12 kvme han ich dich ge⸗lockit.
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149,13 mit manigen herzen
149,14 blvdez troppin manic veldic
149,15 waz min not. dar nach leit
149,16 ich den bitterin dot. von min⸗nen
149,17 wart ich vir kovft. vn̄

150,1 wart ich vf geſlovft. an ein crvce
150,2 ſie mich hingin. min ſpottin
150,3 die da fore gingin. ſie vingin
150,4 mich alſ ein diep. daz waz
150,5 mir alleᶻ dvrch dich liep. Ich
150,6 bin geſlagin vnde gewangē
150,7 vnde an daz crvce gehangen.
150,8 Mit nagelin geſtochin. Mit blvde
150,9 wol begozzen. nie īmohtin
150,10 ſie mich ſo ſere ge⸗ſtozen.
150,11 daz ich din ovh
150,12 mochte virgezzen. ſwi
150,13 ſere ich bit blvde were begoz⸗zen.
150,14 vaſte were dv īmime
150,15 herzen beſlozen. An deme crvce
150,16 wart ich ſere gedenit. von
150,17 miner ſwere wil ich dir ſa⸗gen

151,1 me. daz man alliz. min
151,2 gebeine. mochte gezelit han
151,3 groz. vn̄ kleine. zv deme to⸗de
151,4 ich mich. geneigeta. niet
151,5 īhat ich da ich min blvdegez
151,6 . .vf hovbit vf. geneigeta. min
151,7 hovbit hadin mir die dorne cro⸗ne
151,8 dorch ſtochin. da qvam vz
151,9 manic blvdis.zahir geflvz⸗zin.
151,10 Min frvnt cvſte mich īvn⸗triwin.
151,11 daz leit ich allez dvrch
151,12 dich. nv ſich wie min frvnt
151,13 mich vir riet. wie mir daz
151,14 ſper dorch mine ſiten ginc.
151,15 waz wiltv daz ich dier ſage
151,16 me. owe ioh waz mir alſo
151,17 we. da ſie mich dorh die hen⸗de

152,1 ſtachin. Gewapenit ſie mich
152,2 ſvchtin. gebvnden alſ einin ſhe⸗chere.
152,3 ſie mich hine fvrtin. von
152,4 minen frvnden wart ich virlazin.
152,5 min not waz alſe vm⸗mazen.
152,6 die hende begonden ſie
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152,7 mir binden. da begvnde blvt
152,8 vz rinnen. ſie ſaztin mir vf
152,9 eine dorne crone. ſich menſhe
152,10 wie dv mir loniſ. vnder die
152,11 ſhechere wart ich ir hangin.
152,12 ſie gaben mir zv trinckene ez⸗zic
152,13 vn̄ gallen. ſie beſpitin mir
152,14 daz antlvzze zware. vn̄ zeſta⸗chin
152,15 mir die fvze gare. vn̄ vn⸗gefvge
152,16 waz min not. vzer
152,17 miner ſitin goz ich wazzer

153,1 vn̄ blvt. daz ich dich gewoſe.
153,2 mir blvtin mine fvze. Mine
153,3 fvze vn̄ mine hende. liez ich
153,4 mir durch grabin beide. die ſi⸗tin
153,5 wol dvrch ſtechin. da flvz⸗zin
153,6 vz. die blvdiz beche. da mitde
153,7 ich dich geweſſin han. dv
153,8 biſt min leibe min trvde. mir
153,9 mac vffe der erdin. nimm͛ niet
153,10 leib werdin. lieb von h͛zin ſwere.
153,11 dv aller liebeſte. was mac ich
153,12 me geſprechin. dv biſt min h͛⸗ze breche.
153,13 min h͛ze dir min⸗ne
153,14 ībot. bit manigeme blvdiſ
153,15 tropin rot. diner minnē bodē.
153,16 warin blvdiſ tropin. die vzer
153,17 miner ſitin flvzzin. ſi kvntin.

154,1 dir den ſmerzen. den ich an mi⸗me
154,2 herzen. leit. von diner min⸗nen.
154,3 die ivden warin mir grim⸗me.
154,4 Ir dikeiner mir ītleim. Ich
154,5 ſtvnt alliz vn̄ ſweic. vil vnge⸗fvge
154,6 ir ſheldin waz. vber den
154,7 engelen da ich ſaz. ſie lobetin
154,8 mich endeliche. vn̄ diendin mir
154,9 flizekliche. da ich vffe die erdin
154,10 qvā. vn̄ die menſheit an mich nam.
154,11 da mvſte ich ſhelden horin. ſie ſlv⸗gin
154,12 mich an min orin. Ir igelich
154,13 begonde mich rvgin. ir ſpot waz
154,14 vngefvge. Alſvſ hade mich dine
154,15 minne betwngin. an die ſvl wart
154,16 ich alſein mordere gebvnden.
154,17 dar ane wart mir gegebin ma⸗nic
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155,1 groz vn̄ grīme ſlac. ſie īga⸗bin
155,2 mir dikeinen friden. bit blv⸗de
155,3 waz ich wol beſigin. ſich ich
155,4 mvſte mich ſelbe bvckin. daz crv⸗ce
155,5 tragin vffe mime rvcke. den
155,6 ſie mir zeſlagin hatin. Alſvſ wol⸗de
155,7 ich dich menſhe holin. dvrch
155,8 dich in groze not. orkvnde iſt
155,9 mir der bitter tot. wez min
155,10 herze von dir inſvb. da ich an
155,11 dem crvce ſtarb. dar nach legetin
155,12 ſie mich ī ein grab. da lac ich
155,13 biz an den tritten dac. da ir ſtvnt
155,14 ich vil hohe. vber der engel kore.
155,15 laz mich dine ſtimme horen. ſprich
155,16 zv gvtliche. vn̄ minnecliche. irfrowe
155,17 mich mit dinen gvdin. wer

156,1 kan min endiz herza. daz
156,2 dvrch dich leit grozin ſmerzin.
156,3 vzer aller miner hantgetat.
156,4 ich dich menſhe ir welit han.
156,5 dv biſt mir lieb. daz ſi dir kvnt
156,6 von diner minnen wart ich
156,7 wont. ich waz din kvnic. vn̄
156,8 din h͛re. virgiz min menſhe
156,9 nimmer mere.” diz ſprach vnſer
156,10 h͛re. zv d͛ minnenden ſele. antwirte
156,11 deme himeliſſen h͛ren. “lieb vor
156,12 alleme liebe. Aller toginde ein
156,13 ſpigel. d͛ engele h͛re. vn̄ got mich
156,14 hant dine ſvze wort. vber won⸗den
156,15 ſo ſere. daz ich din nimm͛
156,16 me. von liebe noch von leide.
156,17 mich in mac von dir geſheiden

157,1 zv dir haſtv mich gebvnden.
157,2 mit dinen blvdigen handen. der
157,3 ich niet virgezzen mac. wed͛
157,4 nach ioch tac. nie h͛ze noch zvn⸗ge.
157,5 īmochte von dir geſprec⸗hin.
157,6 volle frvntliche
157,7 alſe wir zv rehte
157,8 ſolden. von h͛zen
157,9 blvme min rvwa.
157,10 aller vrovdin ein vrov wōna.
157,11 von der ich wider ivngin. lieb
157,12 vzer aller liebe irkorn. von ei⸗ner
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157,13 meide biſt dv geborn. minez
157,14 h͛zin h͛re. vn̄ d͛ engel weide. wie
157,15 lange ſolin wier ſin geſheiden.”
157,16 zv der rechtin minnindin ſelin.
157,17 ſprichit der rechte himiliſſe h͛re.

158,1 “la mich menſhe geniezzin. daz
158,2 ich dorch dine minne. vn̄ dine
158,3 liebe. dem dode niet inplihin.
158,4 ſich wie mir mine wnden.
158,5 mit blvde waren be⸗rvnnen.
158,6 wie mich
158,7 dvrch. mine hir⸗ne
158,8 ſtachī der kro⸗nin
158,9 dornin. Gedenkit
158,10 mines blvdigen ſweizes trop⸗pin.
158,11 Swanne ich zv dime h͛zē
158,12 cloppin. ītrip mich niet vz
158,13 von dier. ioh bin ich diner ſelē
158,14 lip. zv allen zidin wartin ih
158,15 din wanne dv zv mir kvmiſt
158,16 dv flvhiſ dannin. von allen di⸗nē
158,17 ſinnen. den der dich von h͛⸗zen

159,1 minnit. beide ſpade vn̄ frv.
159,2 dine ſvnde mich. betrvbent. owe
159,3 menſhe waz wizeſtv mir. nie
159,4 gemīnete. ich vor dich. ioch bin
159,5 ich iz got der gvde. der dich
159,6 geweſſin hat bit ſinem blvde.
159,7 war vmbe virtribiſtv mich.
159,8 ſo ich von h͛zen minnen dich.
159,9 von dinen ſvndē kere zv go⸗de
159,10 dime h͛ren. haſtv geſvndet
159,11 vzer zale. ich wil iz lazin al⸗lez
159,12 varin. wildv dine ſvnde
159,13 miden. vn̄ inder bichtin niet
159,14 vir ſwigin. ich wil dich liepli⸗che
159,15 inpahen. die blvdindin won⸗den
159,16 min. die īlazint mich niet
159,17 vir gezzen din. Nv bidin ich

160,1 dich dvrch mine liebe. daz dv nie⸗mer
160,2 von mir īgefliheſt. ſwanne
160,3 dv menſhe von mir geiſt. vn̄ al⸗ſo
160,4 verre von mier ſteiſt. ſo ſehc
160,5 ich dich alſo gerne. iz mochte
160,6 dich irbarmen. zv allen zidē
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160,7 wartin ich din. in minnen
160,8 tovgin. Mine barme herzigen
160,9 ovgen. dv flvhiſt allez for mir.
160,10 ſo wartin ich allez nach dir.
160,11 von mir dv niet fliehen inſalt.
160,12 ich were ſwi dv woldiſt. dv
160,13 bit eime kinde. ſoldiſ wonde⸗riſ
160,14 vinden. an mir harte vil.
160,15 ſich wie ich inder wiegin lac.
160,16 beide nacht vn̄ dac. woldiſtv.
160,17 aber trvric weſin. gedenken

161,1 an mine martele ſvre. die ich
161,2 dvrch dich geliden han. alſe
161,3 dv dicke horiſt ſagin. wilt tv
161,4 aber weſen fro. wie ich nv ſiz⸗zen
161,5 vber der engel kor. daz
161,6 ewige lob von in horin. waz
161,7 dir werre clagiz dv mir. ich
161,8 bvzin iz allez gerne dir. zv
161,9 mir kere dinen mvt. ich bin
161,10 din herre vn̄ ovch din got.”
161,11 diz ſprach die mīnende ſele.
161,12 zv irme lieben herren. die reh⸗te
161,13 mīnende ſele. ſprichit zv
161,14 der engel herren. “daz herze
161,15 twingit die zvngin. daz ich
161,16 ſprechin mvz zv ſtvnden. nv
161,17 in mac ich niet vollin. alſe

162,1 daz herze wolde ich wil alle
162,2 . .la die lazin die mir nahe vn̄
162,3 verre ſint ich wil dir volgin a⸗leine
162,4 bit h͛zin ich dich meinen.
162,5 joch wil ich mich aller d͛ getroſ⸗tin
162,6 din einez hvlde habin Al⸗lin
162,7 minen frvnden wil ich wi⸗der ſagen
162,8 frvnt vn̄ fienden ir
162,9 ſolint got von hiemelriche im
162,10 me herzin ītwichin daz wil
162,11 aleine habin dez īwil ich ime.
162,12 niet vir ſagin Amē”
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